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ПРЕДИСЛОВИЕ 
 
 
 
 
 Настоящий документ содержит тексты всех резолюций 
Ассамблеи ИКАО, действовавших на момент закрытия 
33–й сессии (сентябрь/октябрь 2001 года). 
 
 Документ состоит из десяти частей, семь из этих 
частей имеют несколько подразделов (части и подразделы 
указаны в оглавлении). Текст каждой резолюции помещен 
в соответствующих части или подразделе. Когда резо-
люция или часть резолюции относится к нескольким 
частям или подразделам, полный текст резолюции при-
водится там, где это считается наиболее уместно, а в 
других частях или подразделах указаны только ее номер и 
заглавие. 
 
 Настоящий документ, помимо текстов действующих 
резолюций (части I–Х включительно), содержит: 
 
 
 – список резолюций или их частей, утративших силу 

(добавление А); 
 
 – список резолюций, полученных в результате 

сведения воедино, с указанием их источников 
(добавление В); 

 – список резолюций, которые были сведены воедино, с 
указанием полученной в результате резолюции 
(добавление С); 

 
 – предметный указатель действующих резолюций 

(добавление D); 
 
 – индекс действующих резолюций (добавление Е). 
 
 
 Впервые резолюции на русском языке были приняты 
Ассамблеей на 19-й (чрезвычайной) сессии в 1973 году. Из 
этого следует, что русские тексты действующих резолюций, 
принятых этой сессией и всеми последующими сессиями, 
являются аутентичными. Секретариатом выполнен перевод 
на русский язык действующих резолюций, принятых всеми 
сессиями Ассамблеи, начиная с первой по восемнадцатую, а 
также заголовки утративших силу резолюций, перечень 
которых содержится в добавлении А. 
 
 Резолюции Ассамблеи на арабском языке были впервые 
приняты 24-й сессией Ассамблеи. Тексты всех резолюций, 
принятых на 24-й и последующих сессиях, на арабском 
языке являются аутентичными. 
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Совета с тридцати до тридцати трех, чтобы расширить 
представительство государств, избранных на втором и, 
особенно, на третьем этапах выборов, 
 
 считая необходимым изменить с вышеуказанной целью 
Конвенцию о международной гражданской авиации, совер-
шенную в Чикаго седьмого дня декабря 1944 года, 
 
 1. утверждает в соответствии с положениями ста-
тьи 94 а) вышеупомянутой Конвенции следующую предло-
женную поправку к упомянутой Конвенции: 
 
 "В статье 50 а) Конвенции изменить второе предло-

жение, заменив "тридцати" на "тридцати трех"; 
 
 2. устанавливает в соответствии с положениями упо-
мянутой статьи 94 а) названной Конвенции, что вышеупо-
мянутая предложенная поправка вступает в силу после ее 
ратификации восьмьюдесятью шестью Договаривающими-
ся государствами; 
 
 3. постановляет, что Генеральный секретарь Меж-
дународной организации гражданской авиации составит 
протокол на английском, французском и испанском языках, 
тексты которого являются равно аутентичными и вклю-
чают вышеупомянутую поправку и излагаемые ниже поло-
жения: 
 
 а) протокол подписывается Председателем Ассамблеи 

и ее Генеральным секретарем; 
 
 b) протокол открыт для ратификации любым госу-

дарством, которое ратифицировало упомянутую 
Конвенцию о международной гражданской авиации 
или присоединилось к ней; 

 
 с) ратификационные грамоты сдаются на хранение 

Международной организации гражданской авиа- 
ции; 

 
 d) протокол вступает в силу в отношении государств, 

которые ратифицировали его, в день сдачи на 
хранение восемьдесят шестой ратификационной 
грамоты; 

 
 е) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

Договаривающиеся государства о дате сдачи на 
хранение каждого документа о ратификации прото-
кола; 

 
 f) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

государства – участники упомянутой Конвенции о 
дате вступления протокола в силу; 

 
 g) в отношении любого Договаривающегося государ-

ства, ратифицирующего протокол после вышеупо-
мянутой даты, протокол вступает в силу после сдачи 
его ратификационной грамоты на хранение Меж-
дународной организации гражданской авиации. 

 

А28-1. Поправка к статье 50 а) Конвенции о между-
народной гражданской авиации 

 

 Ассамблея, 
 
 собравшись на свою двадцать восьмую (чрезвычайную) 
сессию в Монреале 25 октября 1990 года, 
 
 принимая во внимание, что большое количество Дого-
варивающихся государств выражает желание увеличить 
число членов Совета в целях обеспечения лучшей сбалан-
сированности за счет более широкого представительства 
Договаривающихся государств, 
 
 считая целесообразным увеличить число членов этого 
органа с тридцати трех до тридцати шести, 
 
 считая необходимым изменить с вышеуказанной целью 
Конвенцию о международной гражданской авиации, совер-
шенную в Чикаго седьмого дня декабря 1944 года, 
 
 1. утверждает в соответствии с положениями пунк-

та а) статьи 94 вышеупомянутой Конвенции следующую 
предложенную поправку к указанной Конвенции: 

 
"В статье 50 а) Конвенции изменить второе предложе-
ние, заменив "тридцати трех" на "тридцати шести"; 

 
 2. устанавливает в соответствии с положениями упо-
мянутого пункта а) статьи 94 названной Конвенции, что 
вышеупомянутая предложенная поправка вступает в силу 
после ее ратификации ста восемью Договаривающимися 
государствами; 
 
 3. постановляет, чтобы Генеральный секретарь Меж-
дународной организации гражданской авиации составил 
протокол на русском, английском, испанском и француз-
ском языках, тексты которого являются равно аутентич-
ными и включают вышеупомянутую поправку и излагаемые 
ниже положения: 
 
 а) протокол подписывается Председателем Ассамблеи 

и ее Генеральным секретарем; 
 
 b) протокол открыт для ратификации любым государ-

ством, которое ратифицировало упомянутую Кон-
венцию о международной гражданской авиации или 
присоединилось к ней; 

 
 с) ратификационные грамоты сдаются на хранение 

Международной организации гражданской авиации; 
 
 d) протокол вступает в силу в отношении государств, 

которые ратифицировали его, в день сдачи на 
хранение сто восьмой ратификационной грамоты; 

 
 е) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

Договаривающиеся государства о дате сдачи на 
хранение каждого документа о ратификации про-
токола; 
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 f) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

государства – участники упомянутой Конвенции о 
дате вступления протокола в силу; 

 
 g) в отношении любого Договаривающегося государ-

ства, ратифицировавшего протокол после вышеука-
занной даты, протокол вступает в силу после сдачи 
его ратификационной грамоты на хранение Между-
народной организации гражданской авиации. 

 
 

А28-2. Ратификация Протокола о поправке к ста-
тье 50 а) Конвенции о международной граж-
данской авиации 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Ассамблея на своей двадцать 
восьмой (чрезвычайной) сессии приняла решение изменить 
статью 50 а) Конвенции с целью увеличения численного 
состава Совета, 
 
 принимая во внимание мнение Ассамблеи о том, что 
крайне желательно скорейшее вступление вышеупомянутой  
поправки в силу, 
 
 1. рекомендует всем Договаривающимся государствам 
в срочном порядке ратифицировать поправку к статье 50 а) 
Конвенции;  
 
 2. поручает Генеральному секретарю как можно 
скорее довести настоящую резолюцию до сведения Дого-
варивающихся государств. 
 
 

А4-1.  Обязанности государств – членов Совета 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Договаривающиеся госу-
дарства, избранные в Совет в 1947 году, взяли на себя 
обязательство в полной мере принимать участие в работе 
Организации, 
 
 принимая во внимание, что некоторые избранные таким 
образом государства не нашли возможности выполнить это 
обязательство, как это предполагалось во время выборов, и 
не смогли принять должного участия в работе Совета, 
 
 принимая во внимание, что, несмотря на эти трудности, 
признается, что избрание в Совет предполагает неотъем-
лемую обязанность со стороны избранных Договариваю-
щихся государств в полной мере участвовать в работе 
Организации, 
 
 постановляет, что: 
 
 1. Договаривающееся государство, уведомляя в соот-
ветствии с правилом 45* Правил процедуры настоящей 
_____________________ 

* В настоящее время правило 55. 

Ассамблеи о своем желании выдвинуть свою кандидатуру 
для избрания в Совет, тем самым заявляет о своем наме-
рении, в случае избрания, назначить и обеспечить посто-
янное представительство в Штаб-квартире Организации в 
целях обеспечения участия государств – членов Совета в 
работе Организации; 
 
 2. Совету предлагается докладывать каждой сессии 
Ассамблеи о любом имевшем место со времени проведения 
предыдущей сессии Ассамблеи случае невыполнения 
государством – членом Совета его обязательств, изложен-
ных в предыдущем пункте. 
 
 

А18-2. Поправка к статье 56 Конвенции об увели-
чении числа членов Аэронавигационной 
комиссии до пятнадцати 

 
 Ассамблея, 
 
 собравшись на свою восемнадцатую сессию в Вене, 
 
 отметив, что Договаривающиеся государства выра-
жают общее желание увеличить число членов Аэронави-
гационной комиссии, 
 
 считая правильным увеличить число членов этого 
органа с двенадцати до пятнадцати, 
 
 считая необходимым изменить с вышеуказанной целью 
Конвенцию о международной гражданской авиации, совер-
шенную в Чикаго седьмого дня декабря 1944 года, 
 
 1. утверждает в соответствии с положениями ста-
тьи 94 а) вышеупомянутой Конвенции следующую предло-
женную поправку к упомянутой Конвенции: 
 
 "В статье 56 Конвенции выражение "двенадцати членов" 

заменяется на "пятнадцати членов"; 
 
 2. устанавливает в соответствии с положениями упо-
мянутой статьи 94 а) названной Конвенции, что вышеупо-
мянутая поправка вступает в силу после ее ратификации 
восьмьюдесятью Договаривающимися государствами; 
 
 3. постановляет, что Генеральный секретарь Между-
народной организации гражданской авиации составит 
протокол на английском, французском и испанском языках, 
тексты которого являются равно аутентичными и включают 
вышеупомянутую поправку и излагаемые ниже положения: 
 
 а) протокол подписывается Председателем Ассамблеи 

и ее Генеральным секретарем; 
 
 b) протокол открыт для ратификации любым госу-

дарством, которое ратифицировало упомянутую 
Конвенцию о международной гражданской авиации 
или присоединилось к ней; 

 
 с) ратификационные грамоты сдаются на хранение 

Международной организации гражданской авиации; 
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 d) протокол вступает в силу в отношении государств, 
которые ратифицировали его, в день сдачи на хра-
нение восьмидесятой ратификационной грамоты; 

 
 е) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

Договаривающиеся государства о дате сдачи на хра-
нение каждого документа о ратификации протокола; 

 
 f) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

государства – участники упомянутой Конвенции о 
дате вступления протокола в силу; 

 
 g) в отношении любого Договаривающегося государ-

ства, ратифицировавшего протокол после вышеупо-
мянутой даты, протокол вступает в силу после сдачи 
его ратификационной грамоты на хранение Меж-
дународной организации гражданской авиации. 

 
 

А22-4. Состав Аэронавигационной комиссии и 
участие в ее работе 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что статья 56 Конвенции пре-
дусматривает, что Аэронавигационная комиссия состоит 
из пятнадцати членов, назначенных Советом из числа лиц, 
выдвинутых Договаривающимися государствами, но в 
этой статье не проводится какого-либо различия в отно-
шении гражданства и не указывается, должны ли такие 
выдвижения производиться государствами – членами Сове-
та или государствами, не являющимися членами Совета, 
 
 принимая во внимание необходимость того, чтобы эти 
члены были не только профессионально квалифицирован-
ными, но также могли отдавать все свое время выполнению 
своих обязанностей, 
 
 принимая во внимание желание Ассамблеи предусмот-
реть положение относительно возможно наиболее полного 
участия всех заинтересованных Договаривающихся госу-
дарств в работе Аэронавигационной комиссии, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии с требова-
ниями Конвенции вышеуказанные цели могут быть достиг-
нуты путем установления Советом соответствующих про-
цедур, 
 
 принимая во внимание, что Ассамблея рассмотрела ре-
золюции А2-8 (часть пунктов 3 и 4), А4-4 и А10-9 и приняла 
решение, что в соответствии с резолюцией А15-2 их следует 
свести воедино и затем аннулировать, 
 
 1. постановляет предложить Совету при каждом но-
вом назначении в состав Аэронавигационной комиссии 
прилагать все усилия к тому, чтобы обеспечить выдвижение 
кандидатур от всех Договаривающихся государств, из числа 
которых могут быть избраны пятнадцать членов Комиссии; 
 
 2. настоятельно предлагает всем Договаривающимся 
государствам, особенно тем, которые не представлены в 

Совете, приложить дальнейшие усилия с целью выдвиже-
ния кандидатур в состав Комиссии; 
 
 3. рекомендует Совету не назначать более одной кан-
дидатуры от любого Договаривающегося государства, а 
также учитывать в полной мере желательность того, чтобы 
все районы мира были представлены в Комиссии; 
 
 4. рекомендует Совету принять меры в целях обес-
печения и поощрения возможно наиболее широкого участия 
всех Договаривающихся государств в работе Комиссии; 
 
 5. заявляет, что настоящая резолюция заменяет резо-
люцию А16-14. 
 
 

А27-2. Поправка к статье 56 Конвенции о междуна-
родной гражданской авиации 

 
 Ассамблея, 
 
 отметив, что Договаривающиеся государства выража-
ют общее желание увеличить число членов Аэронавигаци-
онной комиссии, 
 
 считая целесообразным увеличить число членов этого 
органа с пятнадцати до девятнадцати человек, 
 
 считая необходимым изменить с вышеуказанной целью 
Конвенцию о международной гражданской авиации, совер-
шенную в Чикаго седьмого дня декабря 1944 года, 
 
 1. одобряет в соответствии с положениями пункта а) 
статьи 94 вышеупомянутой Конвенции следующую предло-
женную поправку к упомянутой Конвенции: 
 
 "В статье 56 Конвенции выражение "пятнадцати членов" 

заменяется на "девятнадцати членов"; 
 
 2. устанавливает в соответствии с положениями упо-
мянутого пункта а) статьи 94 названной Конвенции, что 
вышеупомянутая поправка вступает в силу после ее рати-
фикации 108 Договаривающимися государствами; 
 
 3. постановляет, что Генеральный секретарь Между-
народной организации гражданской авиации составит про-
токол на русском, английском, французском и испанском 
языках, тексты которого являются равно аутентичными и 
включают вышеупомянутую поправку и излагаемые ниже 
положения: 
 
 а) протокол подписывается Председателем Ассамблеи 

и ее Генеральным секретарем; 
 
 b) протокол открыт для ратификации любым государ-

ством, которое ратифицировало упомянутую Кон-
венцию о международной гражданской авиации или 
присоединилось к ней; 

 
 с) ратификационные грамоты сдаются на хранение 

Международной организации гражданской авиации; 
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 d) протокол вступает в силу в отношении государств, 

которые ратифицировали его, в день сдачи на хра-
нение 108-й ратификационной грамоты; 

 
 е) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

Договаривающиеся государства о дате сдачи на хра-
нение каждого документа о ратификации протокола; 

 
 f) Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 

государства – участники упомянутой Конвенции о 
дате вступления протокола в силу; 

 

 g) в отношении любого Договаривающегося государ-
ства, ратифицировавшего протокол после вышеупо-
мянутой даты, протокол вступает в силу после сдачи 
его ратификационной грамоты на хранение Меж-
дународной организации гражданской авиации. 

 
 

А7-5. Пересмотренная Конституция Юридического 
комитета 

 

 Ассамблея постановляет, 
 
 что настоящим утверждается Конституция Юридичес-
кого комитета в изложенном ниже виде, которая заменяет 
Конституцию, утвержденную на первой сессии Ассамблеи 
(резолюция А1-46). 

 
Юридический комитет: Конституция 

 

 "1. Юридический комитет (в дальнейшем именуемый 
"Комитет") является постоянным Комитетом Организации, 
утвержденным Ассамблеей и ответственным перед Сове-
том, если иное не предусмотрено настоящей Конституцией. 
 

 2. Обязанности и функции Комитета: 
 
 а) консультировать Совет по вопросам, относящимся к 

толкованию и изменению Конвенции о междуна-
родной гражданской авиации, переданным ему 
Советом; 

 
 b) изучать и делать рекомендации по таким другим 

вопросам, относящимся к международному публич-
ному воздушному праву, которые могут быть пере-
даны ему Советом или Ассамблеей; 

 

 с) по поручению Ассамблеи или Совета или по ини-
циативе Комитета, предварительно утвержденной 
Советом, изучать проблемы, относящиеся к част-
ному воздушному праву, затрагивающие междуна-
родную гражданскую авиацию, подготавливать про-
екты конвенций по международному воздушному 
праву и представлять по ним доклады и рекомен-
дации; 

 d) делать рекомендации Совету относительно пред-
ставительства на сессиях Комитета государств, не 
являющихся членами ИКАО, и других международ-
ных организаций, относительно координации рабо-
ты Комитета с работой других представительных 
органов Организации и Секретариата, а также по 
другим вопросам, которые будут способствовать 
эффективной работе Организации. 

 
 3. Комитет состоит из юридических экспертов, назна-
ченных Договаривающимися государствами в качестве их 
представителей, и открыт для участия всех Договариваю-
щихся государств. 
 
 4. Каждое Договаривающееся государство, представ-
ленное на заседаниях Комитета, имеет один голос. 
 
 5. Комитет определяет общую программу работы Ко-
митета и предварительную повестку дня каждой сессии, 
которые утверждаются Советом, при этом, в соответствии с 
положениями настоящей Конституции, Комитет может во 
время работы сессии изменить предварительную повестку 
дня для лучшего проведения его работы. Сессии Комитета 
созываются в таком месте и в такое время, как это может 
быть решено или утверждено Советом. 
 
 6. Комитет принимает правила процедур. Такие прави-
ла и любые поправки к ним, которые затрагивают отноше-
ния между Комитетом и другими органами Организации 
или государствами или другими организациями, подлежат 
утверждению Советом. 
 
 7. Комитет избирает своих должностных лиц. 
 
 8. Комитет может учредить подкомитеты, которые 
собираются или одновременно с Комитетом или, с согласия 
Совета, в другое время и в других местах, как это считается 
целесообразным". 
 
 
 

А8-1. Поправки к статьям 48 а), 49 е) и 61 Конвенции 
(сроки созыва сессий Ассамблеи) 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что статья 48 а) Конвенции о 
международной гражданской авиации, подписанной в Чика-
го 7 декабря 1944 года, предусматривает, что Ассамблея 
собирается ежегодно, и 
 
 принимая во внимание желательность того, что Ор-
ганизация должна иметь возможность проводить сессии 
Ассамблеи реже, чем раз в год, если это представляется 
целесообразным, и 
 
 принимая во внимание, что необходимо изменить с 
вышеуказанной  целью Конвенцию, и 
 
 принимая во внимание, что в соответствии со стать-
ей 94 а) указанной Конвенции любая предложенная поправ-
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ка после утверждения двумя третями голосов Ассамблеи 
вступает в силу в отношении ратифицировавших такую по-
правку государств после того, как ее ратифицирует уста-
новленное Ассамблеей число Договаривающихся госу-
дарств; установленное таким образом число не должно быть 
менее двух третей от общего числа Договаривающихся 
государств, 
 
 поэтому в соответствии со статьей 94 а) указанной Кон-
венции утверждает следующие предложенные поправки к 
указанной Конвенции: 
 
 1. в статье 48 а) слово "ежегодно" заменить выражени-
ем "не реже одного раза в три года"; 
 
 2. в статье 49 е) выражение "годовой бюджет" заме-
нить выражением "годовые бюджеты"; 
 
 3. в статье 61 выражения "годовой бюджет" и "бюджет 
голосованием" заменить выражениями "годовые бюджеты" 
и "бюджеты голосованием"; 
 
 устанавливает, что вышеупомянутая поправка вступает 
в силу после ее ратификации сорока двумя Договариваю-
щимися государствами, 
 
 постановляет, что: 
 
 1. Генеральный секретарь Международной организа-
ции гражданской авиации составит протокол, включающий 
вышеуказанные поправки, на английском, французском и 
испанском языках, тексты которого являются равно аутен-
тичными; 
 
 2. протокол подписывается Председателем настоящей 
Ассамблеи и ее Генеральным секретарем; 
 
 3. протокол открыт для ратификации любым государ-
ством, которое ратифицировало упомянутую Конвенцию о 
Международной гражданской авиации или присоединилось 
к ней; 
 
 4. заверенные копии протокола направляются всем 
государствам – участникам упомянутой Конвенции или 
подписавшим ее; 
 
 5. ратификационные грамоты сдаются на хранение 
Международной организации гражданской авиации; 
 
 6. протокол вступает в силу для государств, которые 
ратифицировали его, в день сдачи на хранение сорок второй 
ратификационной грамоты; 
 
 7. Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 
Договаривающиеся государства о дате сдачи на хранение 
каждого документа о ратификации протокола; 
 
 8. Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 
государства – участники упомянутой Конвенции о дате 
вступления протокола в силу; 

 9. в отношении любого Договаривающегося государ-
ства, ратифицировавшего протокол после вышеуказанной 
даты, протокол вступает в силу после сдачи на хранение его 
ратификационной грамоты Международной организации 
гражданской авиации; 
 
 рекомендует всем Договаривающимся государствам 
принять срочные меры с целью ратификации вышеуказан-
ных поправок. 
 
 
 

А14-5. Протокол об изменении статьи 48 а) Конвен-
ции о международной гражданской авиации 

 
 Ассамблея Международной организации гражданской 
авиации, 
 
 собравшись на свою четырнадцатую сессию в Риме 
двадцать первого дня августа 1962 года, 
 
 отметив, что Договаривающиеся государства выража-
ют общее желание увеличить существующую в настоящее 
время цифру десять как минимальное число Договариваю-
щихся государств, по просьбе которых может быть прове-
дена чрезвычайная сессия Ассамблеи, 
 
 считая правильным увеличить указанное число до од-
ной пятой от общего числа Договаривающихся государств, 
 
 считая необходимым с вышеуказанной целью изменить 
упомянутую Конвенцию о международной гражданской 
авиации, совершенную в Чикаго седьмого дня декабря 
1944 года, 
 
 утверждает четырнадцатого дня сентября тысяча де-
вятьсот шестьдесят второго года в соответствии с положе-
ниями статьи 94 а) вышеупомянутой Конвенции следую-
щую предложенную поправку к упомянутой Конвенции: 
 
 "В статье 48 а) Конвенции второе предложение упразд-

нить и заменить на: "Чрезвычайная сессия Ассамблеи 
может проводиться в любое время по требованию 
Совета или по просьбе не менее одной пятой от общего 
числа Договаривающихся государств, направленной 
Генеральному секретарю"; 

 
 устанавливает в соответствии с положениями ста-
тьи 94 а) Конвенции, что вышеупомянутая поправка всту-
пает в силу после ее ратификации шестьюдесятью шестью 
Договаривающимися государствами; 
 
 постановляет, что Генеральный секретарь Междуна-
родной организации гражданской авиации составит тексты 
протокола на английском, французском и испанском 
языках, каждый из которых является равно аутентичным, 
включающего предложенную поправку и излагаемые ниже 
положения. 
 
 Следовательно, в соответствии с вышеуказанным 
решением Ассамблеи 
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 Генеральный секретарь Организации составил настоя-
щий протокол; 
 
 настоящий протокол открыт для ратификации любым 
государством, которое ратифицировало упомянутую Кон-
венцию о международной гражданской авиации или при-
соединилось к ней; 
 
 ратификационные грамоты сдаются на хранение Меж-
дународной организации гражданской авиации; 
 
 настоящий протокол вступает в силу в отношении 
государств, которые ратифицировали его, в день сдачи на 
хранение шестьдесят шестой ратификационной грамоты; 
 
 Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 
Договаривающиеся государства о дате сдачи на хранение 
каждого документа о ратификации протокола; 
 
 Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 
государства – участники упомянутой Конвенции о дате 
вступления протокола в силу; 
 
 в отношении любого Договаривающегося государства, 
ратифицировавшего настоящий протокол после вышеупо-
мянутой даты, протокол вступает в силу после сдачи его 
ратификационной грамоты на хранение Международной 
организации гражданской авиации. 
 
 В удостоверение чего Председатель и Генеральный 
секретарь четырнадцатой сессии Ассамблеи Международ-
ной организации гражданской авиации, должным образом 
уполномоченные на это Ассамблеей, подписали настоящий 
протокол. 
 
 Совершено в Риме пятнадцатого дня сентября тысяча 
девятьсот шестьдесят второго года в форме единого доку-
мента на английском, французском и испанском языках, 
тексты которого являются равно аутентичными. Настоящий 
протокол сдается на хранение в архивы Международной 
организации гражданской авиации; Генеральный секретарь 
Организации разошлет заверенные копии всем Договари-
вающимся государствам – участникам Конвенции о меж-
дународной гражданской авиации или государствам, под-
писавшим ее. 
 
 

Постоянные правила процедуры Ассамблеи 
 

 – Резолюции А6-12 и А12-4 и А14-1. 
 
 – Решения 12, 16, 18, 21, 22 и 25-й сессий Ассамблеи 

(см. доклады Исполнительного комитета на каждой 
сессии). 

 
 Примечание. Текст этих Правил процедуры и поправки к 
ним не воспроизводятся в настоящем издании. Сущест-
вующий вариант Постоянных правил процедуры Ассамблеи 
содержится в Dос 7600. 

Решение А22. Русский текст "Постоянных правил 
процедуры Ассамблеи" 

 
 (см. Dос 9210 А22-ЕХ, с. 37, п. 13:1) 
 
 

Решение А25. Текст "Постоянных правил процедуры 
Ассамблеи" на арабском языке 

 
 (см. Dос 9437 А25-Rеs., Р-Мin., с. 22, п. 9) 
 
 

А16-13. Периодичность и место проведения очередных 
сессий Ассамблеи 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Ассамблея пересмотрела 
резолюции А4-6 (второе предложение пункта 4 постанов-
ляющей части) и А14-4 и приняла решение о том, что в 
соответствии с резолюцией А15-2 они должны быть све-
дены воедино и затем аннулированы, 
 
 постановляет, что созыв очередных сессий Ассамблеи 
раз в три года следует считать нормальной практикой 
Организации при условии, что по решению Ассамблеи или 
Совета могут созываться промежуточные очередные сессии. 
Совету следует тщательно изучать предложения или при-
глашения Договаривающихся государств о проведении раз 
в три года очередных сессий Ассамблеи не в Штаб-квартире 
Организации, учитывая при этом выгоды, которые получат 
Организация и Договаривающиеся государства, характер 
предложений о покрытии всех или части дополнительных 
расходов Организации, а также все относящиеся к делу 
соображения. 
 
 

Решение А22. Возможность установления системы 
чередования мест проведения очеред-
ных сессий Ассамблеи в различных 
регионах ИКАО 

 
 (см. Dос 9210 А22-ЕХ, с. 12, п. 7:11) 
 
 

А1-23. Предоставление Совету полномочий арбит-
ражного органа 

 
 Первая Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Временное соглашение о 
международной гражданской авиации предусматривает в 
статье III, раздел 6 (8), что одной из функций Совета 
является: 
 
 "По определенной просьбе всех заинтересованных сто-

рон действовать в качестве арбитражного органа по ре-
гулированию любых разногласий, возникающих между 
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государствами-участниками, относительно вопросов 
международной гражданской авиации, которые могут 
быть переданы ему. Совет может представить консуль-
тативный доклад или, если заинтересованные стороны 
определенно решили, они могут заранее обязаться при-
нять это решение Совета. Процедура, регулирующая 
арбитражное разбирательство, устанавливается по согла-
шению между Советом и всеми заинтересованными 
сторонами", 

 
 принимая во внимание, что Конвенция о международной 
гражданской авиации не содержит такого положения и что 
полномочия, предоставленные Совету Организации в об-
ласти урегулирования споров на основании статьи 84 Кон-
венции, ограничены принятием решений о разногласиях, 
касающихся толкования или применения Конвенции и ее 
Приложений, 
 
 соответственно постановляет, что: 
 
 1. впредь до дальнейшего обсуждения и принятия 
Организацией окончательного решения относительно мето-
дов рассмотрения международных споров в области граж-
данской авиации Совету предоставляются полномочия 
действовать в качестве арбитражного органа в отношении 
любых разногласий, возникающих между Договаривающи-
мися государствами, относительно вопросов международ-
ной гражданской авиации, переданных ему, когда об этом 
определенно просят все стороны, вовлеченные в такое раз-
ногласие; и 
 
 2. Совету в таких случаях предоставляются полно-
мочия представить консультативный доклад или вынести 
обязательное для этих сторон решение, если они опреде-
ленно решили обязаться заранее признать обязательным это 
решение Совета; и 
 
 3. процедура, регулирующая арбитражное разбира-
тельство, определяется по соглашению между Советом и 
всеми заинтересованными сторонами. 
 
 

А5-3. Предоставление Совету полномочий направ-
лять приглашения государствам, не являю-
щимся членами Организации, и междуна-
родным организациям принимать участие в 
работе сессий Ассамблеи в будущем 

 
 Пятая сессия Ассамблеи постановляет: 
 
 настоящим Совету предоставляются полномочия на-
правлять приглашения государствам, не являющимся чле-
нами Организации, а также общественным и частным 
международным организациям принять участие в работе 
сессий Ассамблеи в будущем. Совет может по своему 
усмотрению передать эти полномочия другому органу. 
 
 

А8-4. Поправка к статье 45 (Постоянное местопре-
бывание Организации) 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что статья 45 Конвенции о меж-
дународной гражданской авиации, подписанной в Чикаго 
7 декабря 1944 года, предусматривает, что постоянное 
местопребывание Организации находится в таком месте, 
какое определяется на заключительном заседании Времен-
ной ассамблеи Временной международной организации 
гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что соответственно шестого дня 
июня 1946 года указанная Временная ассамблея приняла 
решение по этому вопросу, в котором по существу опреде-
ляется, что постоянным местопребыванием Организации 
будет Монреаль, 
 
 принимая во внимание, что, по мнению Ассамблеи, 
могут возникнуть обстоятельства, ввиду которых будет 
желательно перевести, и даже не временно, постоянное 
местопребывание Организации в другое место, 
 
 принимая во внимание, что такой перевод не может быть 
осуществлен без внесения поправки в Конвенцию, 
 
 считая, что Конвенцию следует изменить с тем, чтобы в 
случае необходимости можно было осуществить такой 
перевод постоянного местопребывания без излишней за-
держки, 
 
 соответственно утверждает следующую предложен-
ную поправку к упомянутой Конвенции: в конце статьи 45 
Конвенции точку заменить запятой и добавить следующее: 
"а по-иному, чем временно – по решению Ассамблеи, при-
чем такое решение должно быть принято числом голосов, 
установленным Ассамблеей. Установленное таким образом 
число голосов будет составлять не менее трех пятых от 
общего числа Договаривающихся государств"; 
 
 устанавливает, что вышеупомянутая поправка вступает 
в силу после ее ратификации сорока двумя Договариваю-
щимися государствами; 
 
 постановляет, что: 
 

 1. Генеральный секретарь Международной организа-
ции гражданской авиации составит включающий вышеупо-
мянутую поправку протокол на английском, французском и 
испанском языках, тексты которого являются равно аутен-
тичными; 
 
 2. протокол подписывается Председателем настоящей 
Ассамблеи и ее Генеральным секретарем; 
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 3. протокол открыт для ратификации любым государ-
ством, которое ратифицировало упомянутую Конвенцию о 
международной гражданской авиации или присоединилось 
к ней; 
 
 4. заверенные копии протокола направляются всем 
государствам, которые являются участниками упомянутой 
Конвенции или подписали ее; 
 
 5. ратификационные грамоты сдаются на хранение 
Международной организации гражданской авиации; 
 
 6. протокол вступает в силу в отношении государств, 
которые ратифицировали его, в день сдачи на хранение 
сорок второй ратификационной грамоты; 
 
 7. Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 
Договаривающиеся государства о дате сдачи на хранение 
каждого документа о ратификации протокола; 
 
 8. Генеральный секретарь немедленно уведомляет все 
государства, которые являются участниками упомянутой 
Конвенции или подписали ее, о дате вступления протокола 
в силу; 
 
 9. в отношении любого Договаривающегося государ-
ства, ратифицировавшего протокол после вышеуказанной 
даты, протокол вступает в силу после сдачи его ратифи-
кационной грамоты на хранение Международной организа-
ции гражданской авиации; 
 
 рекомендует всем Договаривающимся государствам 
принять срочно меры с целью ратификации вышеупомя-
нутой поправки. 
 
 

А8-5. Рассмотрение предложений о переводе посто-
янной Штаб-квартиры 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что настоящая сессия Ассамблеи 
приняла поправку к статье 45 Конвенции, в соответствии с 
которой, после ее надлежащей ратификации, по решению 
Ассамблеи возможно будет перевести постоянное место-
пребывание Организации, причем такое решение должно 
быть принято числом голосов, установленным Ассамблеей. 
Установленное таким образом число голосов будет состав-
лять не менее трех пятых от общего числа Договариваю-
щихся государств, 
 
 принимая во внимание чрезвычайную важность предо-
ставления всем Договаривающимся государствам возмож-
ности должным образом изучить любое предложение о 
переводе постоянного местопребывания Организации, 
 
 постановляет, 
 
 что ни одно предложение о переводе постоянного 
местопребывания Организации не должно рассматриваться 
на какой-либо сессии Ассамблеи в будущем, если уведом-

ление об этом со всей соответствующей документацией не 
было направлено всем Договаривающимся государствам по 
крайней мере за сто двадцать дней до созыва такой сессии 
Ассамблеи. 
 
 

А31-2.  Повышение эффективности ИКАО 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что более 50 лет ИКАО дейст-
венно и эффективно выполняет свои функции в соответ-
ствии с частью II Конвенции о международной гражданской 
авиации (Чикагской конвенции), 
 
 принимая во внимание, что основополагающие цели Ор-
ганизации, изложенные в статье 44 Чикагской конвенции, и 
функции Совета, изложенные в статьях 54 и 55, сохраняют 
первостепенную важность, 
 
 принимая во внимание, что перед Организацией встают 
новые и быстро изменяющиеся задачи технологического, 
экономического, социального и правового характера, 
 
 принимая во внимание, что Организации необходимо 
эффективно решать эти задачи в период финансовых 
трудностей, которые испытывает авиационное сообщество в 
целом, 
 
 1. выражает признательность Совету и Генерально-
му секретарю за прогресс, достигнутый в разработке Стра-
тегического плана действий Организации; 
 
 2. одобряет уже принятые Советом решения продол-
жать разработку Стратегического плана действий и создать 
контрольный механизм, включающий ежегодный обзор 
прогресса; 
 
 3. поручает Совету и Генеральному секретарю, в рам-
ках их соответствующей компетенции: 
 
 а) активизировать усилия по разработке Стратеги-

ческого плана действий на непрерывной основе в 
увязке с процессом системного планирования, кото-
рый повышает уровень эффективности, транспарент-
ности и подотчетности и который определяет эво-
люцию бюджета по программам; 

 
 b) предоставить Стратегический план действий в рас-

поряжение Договаривающихся государств и пред-
ставлять его действующий вариант, наряду с докла-
дом о его осуществлении в ходе соответствующего 
трехгодичного периода, на каждой очередной сессии 
Ассамблеи; 

 
 4. поручает Совету: 
 
 а) совершенствовать методы и процедуры работы 

Ассамблеи в целях повышения транспарентности и 
эффективности, а также сокращения продолжитель-
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ности сессий Ассамблеи со вступлением в силу со 
следующей очередной сессии; 

 
 b) осуществить интенсивный обзор процессов приня-

тия решений, методов и процедур работы Совета и 
его вспомогательных органов в целях усовершенст-
вования, передачи полномочий и повышения эффек-
тивности работы Организации; 

 
 с) обеспечить эффективность контрольного механизма 

с процедурой независимого представления докладов 
Совету для достижения эффективности, транспа-
рентности и подотчетности в рамках программ; 

 
 5. просит Генерального секретаря в рамках своей ком-
петенции и впредь выдвигать инициативы, направленные на 
повышение действенности и эффективности Организации 
на основе процедурных, управленческих и администра-
тивных реформ, и представлять Совету доклады по этому 
вопросу; 
 
 6. просит Совет и Генерального секретаря при осу-
ществлении положений пунктов 3–5 выше должным обра-
зом принимать во внимание не являющийся исчерпываю-
щим перечень соображений в добавлении к настоящей 
резолюции; 
 
 7. просит Совет проинформировать государства о ходе 
осуществления пунктов 3–5 настоящей резолюции к 1 мая 
1997 года и представить полный доклад следующей оче-
редной сессии Ассамблеи. 
 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ 
 

Перечень соображений по обеспечению 
повышения эффективности ИКАО 

 
Процесс системного планирования (пункт 3 а) данной резо-
люции): 
 
 а) обеспечить прямую и транспарентную увязку между 

Стратегическим планом действий и бюджетом по 
программам; 

 
 b) создать процедуры разработки бюджета по програм-

мам с уделением основного внимания распреде-
лению ресурсов на стратегическом уровне, а не 
административным деталям ("сверху – вниз", а не 
"снизу – вверх"); 

 
 c) создать процедуры определения целей, ожидаемых 

результатов, приоритетов и задач наряду с приме-
нением показателей оценки производственной 
деятельности;  

 
 d) разработать в рамках Стратегического плана дейст-

вий более конкретные планы силами соответствую-
щих вспомогательных органов (например, посред-
ством адаптации Технической программы работы в 

области аэронавигации), а также различных управ-
лений Секретариата; 

 
 e) осуществлять обзоры хода осуществления Стра-

тегического плана действий на постоянной основе в 
рамках Секретариата и, на периодической основе, – 
обзоры Советом и вспомогательными органами; 

 
 f) обеспечивать обновление и преемственность самого 

Стратегического плана действий по крайней мере на 
трехгодичной основе. 

 
 
Методы и процедуры работы Ассамблеи (пункт 4 а) 
данной резолюции): 
 
 а) упростить повестку дня и сократить объем доку-

ментации, сосредоточив внимание на вопросах 
стратегии и политики высокого уровня, на основ-
ных областях приоритетности и распределении 
ресурсов; 

 
 b) соблюдать сроки, установленные для подготовки и 

распространения документации; 
 
 с) проводить более экстенсивные брифинги для вы-

борных должностных лиц; 
 
 d) усовершенствовать процедуры представления док-

ладов, в частности избегать не являющегося необ-
ходимым дублирования в результате представления 
и рассмотрения одних и тех же документов в раз-
личных органах; 

 
 e) ликвидировать требование о ведении протоколов 

заседаний комиссий (как это было сделано на вре-
менной основе на данной сессии); 

 
 f) усовершенствовать процедуры представления об-

щих заявлений и более строго соблюдать установ-
ленные часы заседаний; 

 
 g) внедрить более современные и эффективные про-

цедуры голосования, в особенности при избрании 
членов Совета. 

 
 Примечание. Если потребуется внести изменения в 
Постоянные правила процедуры Ассамблеи (Dос 7600/5), 
то государства нужно уведомлять заблаговременно до 
начала следующей очередной сессии Ассамблеи, с тем 
чтобы такие изменения могли приниматься в начале 
сессии для незамедлительного вступления в силу. 
 
 
Процессы принятия решений, методы и процедуры 
работы Совета (пункт 4 b) данной резолюции)  
 
 Центральными элементами этого обзора должны быть: 
 
 a) концепция, в соответствии с которой Совет будет и 

впредь выполнять свои функции и мандат в соот-
ветствии с Чикагской конвенцией и будет уделять 
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основное внимание принятию решений на высоком 
политическом уровне; 

 
 b) выполнение Генеральным секретарем своих обя-

занностей при принятии руководящих действий и 
решений в качестве главного исполнительного 
должностного лица Организации в соответствии со 
статьей 54 h) Чикагской конвенции. 

 
 
Контрольный механизм (пункт 4 с) данной резолюции) 
 
 Здесь основное внимание уделяется активной про-
цедуре независимого и прямого представления докладов 
Совету об эффективности, транспарентности и подотчет-
ности всех программ ИКАО. Как принято в общей прак-
тике ревизий, Генеральный секретарь будет иметь воз-
можность представлять замечания по независимым докла-
дам, но не изменять их. 
 
 
 
Другие меры по повышению действенности и эффектив-
ности Организации (пункт 5 данной резолюции): 
 
 а) ввести процедуры более своевременной разработки 

и, при необходимости, изменения документов воз-
душного права, Стандартов и Рекомендуемой прак-
тики ИКАО, а также региональных аэронавигаци-
онных планов; 

 
 b) уделять больше внимания поощрению ратифика-

ции государствами документов по воздушному 
праву и осуществления Стандартов и Рекомендуе-
мой практики ИКАО в максимально широких 
масштабах во всем мире; 

 
 с) усовершенствовать и ускорить связь с Договари-

вающимися государствами, прежде всего в том, что 
касается Стандартов и Рекомендуемой практики, 
включая более широкое применение электронных 
способов передачи информации; 

 
 d) расширить автономию, предоставляемую процессу 

регионального планирования, а также смежные 
полномочия и ресурсы, предоставляемые регио-
нальным отделениям ИКАО, при обеспечении 
адекватной координации на глобальном уровне; 

 
 е) изучить взаимосвязь между ИКАО и другими ор-

ганами (авиационными и смежными неавиаци-
онными органами как глобальными, так и регио-
нальными) в целях определения соответствующих 
областей ответственности, ликвидации дублиро-
вания и создания совместных программ, по мере 
необходимости; 

 
 f) обеспечить адекватное участие в деятельности 

ИКАО всех заинтересованных сторон авиацион-
ного сообщества, включая поставщиков обслужи-
вания и промышленность; 

 g) усовершенствовать планирование сроков и доку-
ментации, а также сократить продолжительность 
совещаний ИКАО в целом; 

 
 h) рассмотреть целесообразность и возможность при-

влечения внешних экспертов, в случае необхо-
димости, для содействия в решении любых из 
вышеперечисленных вопросов. 

 
 

A32-1. Повышение эффективности ИКАО (меры по 
дальнейшему улучшению положения в те-
чение трехлетнего периода 1999–2001 гг. и в 
последующие годы) 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО на протяжении 
свыше 50 лет эффективно и действенно выполняет свои 
функции в соответствии с частью II Конвенции о между-
народной гражданской авиации (Чикагской конвенции), 
 
 принимая во внимание, что основополагающие цели 
Организации, зафиксированные в статье 44 Чикагской 
конвенции, и функции Совета, определенные, в частности, 
в статьях 54 и 55 Конвенции, сохраняют свою актуаль-
ность, 
 
 принимая во внимание, что перед Организацией встают 
новые и быстро меняющиеся проблемы технического, 
экономического, социального и правового характера, 
 
 принимая во внимание, что от решения этих проблем 
зависит безопасность полетов международной граждан-
ской авиации, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО должна эффективно 
решать эти проблемы с учетом ограничений, в рамках 
которых функционирует Организация, 
 
 1. выражает признательность Совету и Гене-
ральному секретарю за прогресс в выполнении резолю-
ции А31-2 "Повышение эффективности ИКАО"; 
 
 2. одобряет решения, уже принятые в этой области 
Советом; 
 
 3. поручает Совету и Генеральному секретарю в рам-
ках их соответствующей компетенции и утвержденного 
Ассамблеей бюджета, не ослабляя Организацию и не 
нанося ущерба ее деятельности: 
 
 a) продолжить работу по дальнейшему повышению 

эффективности ИКАО в решении проблем стре-
мительно меняющегося авиационного сектора и в 
обеспечении безопасности полетов и авиационной 
безопасности во всем мире; 

 
 b) обеспечить полное финансирование и укомплек-

тование кадрами высокоприоритетных программ, 
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от которых зависит безопасность полетов пасса-
жиров; 

 
 c) обеспечить, чтобы Отделение по оценке программ, 

ревизии и анализу управленческой деятельности 
(ЕАО) выполняло первоначально возложенные на 
него функции совершенствования системы руко-
водства программами, повышения уровня транспа-
рентности и подотчетности; 

 
 d) изучить с критических позиций программы ИКАО 

на предмет установления приоритетов и оценки их 
актуальности и исключить или сократить те меро-
приятия программ, которые уже не являются прио-
ритетными для работы ИКАО или которые могут 
выполняться другими организациями или на основе 
внешнего подряда; 

 
 e) упорядочить деятельность групп экспертов и кон-

солидировать их усилия по мере возможности; 
 
 f) сосредоточить свои усилия на: 
 
  1) совершенствовании процесса разработки и при-

нятия SARPS, уделяя особое внимание глобаль-
ным, функциональным и эксплуатационным 
требованиям; 

 
  2) проведении на регулярной основе оценки ре-

зультатов программ технического сотрудни-
чества в целях определения их влияния на 
улучшение положения дел с выполнением 
SARPS; 

 
 4. поручает Совету: 
 
 а) и впредь предпринимать действия по упорядоче-

нию работы Ассамблеи путем ориентирования ее 
на выработку принципиальных установок и про-
граммы работы и устранения элементов дублирова-
ния в ее повестке дня; 

 
 b) в соответствии со статьями 54 и 55 Конвенции уде-

лять больше внимания в своей программе работы 
решениям, касающимся политики ИКАО в таких 
областях, как выполнение решений Ассамблеи, 
управление финансами, принятие SARPS, доклады 
Ассамблее о нарушениях и подготовка дипломати-
ческих конференций в рамках ИКАО; 

 
 с) продолжать проведение оценки характера, методов 

и процедур работы ИКАО, особенно ее руково-
дящих органов, включая сравнение с другими ана-
логичными организациями системы ООН, и при-
бегая, если это необходимо и уместно, к помощи 
внешнего органа, например Объединенной инспек-
ционной группы Организации Объединенных На-
ций; 

 
 d) рассмотреть вопрос о том, может ли сокращение 

количества заседаний Совета и его вспомогатель-
ных органов привести к повышению эффектив-

ности контроля Советом за деятельностью Орга-
низации и к снижению расходов на обслуживание 
Совета; 

 
 е) определить возможную сумму экономии средств в 

рамках Секретариата; 
 
 5. предлагает Совету и Генеральному секретарю в 
рамках их соответствующей компетенции: 
 
 а) продолжить работу в контексте резолюции А31-2 

Ассамблеи; 
 
 b) расширить эту работу, включив в нее изучение 

способов устранения препятствий на пути повы-
шения эффективности работы Секретариата; 

 
 с) изучить, после того как будет определено, какие 

расходы в ИКАО относятся к административным 
расходам и расходам по обеспечению программы, 
возможность существенного сокращения доли ад-
министративных расходов в бюджете Регулярной 
программы в течение следующих двух трехгодич-
ных бюджетных циклов, принимая во внимание 
процессы, происходящие в Организации Объеди-
ненных Наций и других учреждениях; 

 
 6. предлагает Генеральному секретарю: 
 
 а) рассмотреть вопрос о рациональности и эффектив-

ности с точки зрения затрат внедрения программы 
стимулирования и поощрения персонала; 

 
 b) повысить эффективность деятельности региональ-

ных бюро; 
 
 с) рассмотреть возможность объединения региональ-

ных бюро и консолидации их функций в целях 
повышения эффективности осуществления про-
грамм. Эту процедуру следует рассматривать в 
свете новых технологий и новых подходов к 
проблемам различных регионов; 

 
 7. предлагает Совету информировать государства о 
прогрессе в выполнении положений пунктов 3–6 настоя-
щей резолюции до 1 мая 2000 года и представить полный 
доклад на следующей очередной сессии Ассамблеи.  
 
 
 

А33-3. Повышение эффективности ИКАО (для 
решения новых проблем) 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что нынешняя ситуация, 
возникшая в результате трагических событий 11 сентября 
2001 года, обусловливает необходимость быстрых и неза-
медлительных действий ИКАО перед лицом новых угроз и 
требований, с тем чтобы обеспечить ее эффективный 
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вклад в безопасность полетов, авиационную безопасность 
и эффективность полетов во всем мире, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО располагает эксперт-
ными органами, которые непрерывно занимаются вопро-
сами безопасности полетов и авиационной безопасности, 
консультируя Совет и тесно работая с ним, 
 
 принимая во внимание, что для данной Организации 
Совет является постоянным совещательным избираемым 
органом, представляющим все регионы мира, что спо-
собствует дальнейшему повышению его законности, 
 
 принимая во внимание, что Совет ИКАО является поли-
тическим органом с международно-признанными закон-
ными полномочиями решать вопросы международной 
гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что Договаривающиеся госу-
дарства могут осуществлять свой суверенитет в свете пол-
номочий Совета посредством механизма, который может 
позволить им просить о пересмотре вновь вводимых 
SARPS, 
 
 поручает Совету изыскать способы сократить процесс 
утверждения и принятия SARPS, считающихся имеющими 
ключевое значение для безопасности полетов и безопас-
ности гражданской авиации, в тех случаях, когда это 
необходимо. 
 
 

А11-16. Эффективность подготовки и проведения 
совещаний 

 
 Ассамблея, будучи озабочена возрастающей нагрузкой 
на государства как в смысле финансов, так и персонала, 
поручает Совету: 
 
 1. продолжить изучение вопроса о повышении эффек-
тивности подготовки и проведения совещаний Органи-
зации, например за счет составления более четкой и 
краткой документации, ограничения повестки дня и 
других разумных сокращений продолжительности сове-
щаний; 
 
 2. наладить сотрудничество с Договаривающимися 
государствами в этой области. 
 

 

А31-1.  Официальная эмблема и печать ИКАО 

 
 Ассамблея, 
 
 рассмотрев рекомендацию Совета относительно 
эмблемы и печати ИКАО, 
 
 постановляет, что воспроизведенные ниже рисунки 
являются официальной эмблемой и печатью Междуна-
родной организации гражданской авиации; 
 

 заявляет, что настоящая резолюция заменяет резо-
люцию А21-4. 
 
 Официальная эмблема Официальная печать 
 
 

 
 
 
 

ОТНОШЕНИЯ С ДОГОВАРИВАЮЩИМИСЯ 
ГОСУДАРСТВАМИ 

 
 

А1-14. Улучшение связи с Договаривающимися 
государствами 

 

 Первая Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что необходимо улучшить связь 
между Организацией и Договаривающимися государ-
ствами в целях выполнения задач, стоящих перед Орга-
низацией, и  
 
 принимая во внимание, что Временный совет обратил 
внимание первой Ассамблеи Организации на опреде-
ленные меры, которые можно принять для улучшения 
существующих каналов связи, и 
 
 принимая во внимание, что такое улучшение может 
быть достигнуто только при сотрудничестве всех Дого-
варивающихся государств, если каждое из государств 
предпримет соответствующие действия в пределах своей 
территории, 
 
 соответственно рекомендует, чтобы: 
 
 1. Договаривающиеся государства представили пол-
ную информацию о мерах, принятых до настоящего вре-
мени, по обеспечению каналов связи с Организацией; 
 
 2. Договаривающиеся государства в рамках своих 
национальных администраций назначили должностное 
лицо или должностных лиц, несущих конкретную ответ-
ственность за налаживание, где это необходимо, и за 
координацию каналов связи с Организацией; 
 
 3. Договаривающиеся государства представляли Ор-
ганизации через такие промежутки времени, которые мо-
гут быть определены Советом, доклады о ходе выпол-
нения Стандартов, Практики и процедур, принятых Орга-
низацией, или сообщали о причинах их невыполнения; 
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 4. Договаривающиеся государства предоставляли Ор-
ганизации без необоснованной задержки информацию, 
документы и издания, запрашиваемые Организацией в 
соответствии с Конвенцией; 
 
 5. Договаривающиеся государства по договоренности 
с Организацией направляли сотрудников своих учрежде-
ний в Штаб-квартиру и Региональные бюро Организации 
для подготовки и ознакомления с деятельностью Органи-
зации. 
 
 

А2-26. Общая Конвенция о привилегиях и иммуни-
тетах специализированных учреждений и 
Приложение к ней, касающееся ИКАО 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что раздел 37 общей Конвенции 
о привилегиях и иммунитетах специализированных уч-
реждений, утвержденной второй сессией Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций, преду-
сматривает что: 
 
 "применение настоящей Конвенции к каждому специа-

лизированному учреждению начинается, когда послед-
нее передает Генеральному секретарю Организации 
Объединенных Наций окончательный текст соответ-
ствующего приложения и извещает его о том, что оно 
принимает "стандартные статьи" с изменениями, ука-
занными в приложении, и обязуется проводить в жизнь 
положения разделов 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 и 45 и 
все положения Приложения;" и 

 
 принимая во внимание, что в соответствии с поло-
жениями раздела 35 вышеуказанной Конвенции проект 
Приложения III к Конвенции, касающегося Международ-
ной организации гражданской авиации, рекомендуется 
указанной Организации, и 
 
 принимая во внимание, что привилегии и иммунитеты, 
определенные в общей Конвенции с изменениями, преду-
смотренными Приложением, касающимся ИКАО, необхо-
димы для эффективного выполнения функций Органи-
зации, 
 
 1. утверждает в качестве окончательного текста При-
ложения, касающегося ИКАО, текст, рекомендованный 
второй сессией Генеральной Ассамблеи Организации Объе-
диненных Наций, который содержится в Приложении III к 
указанной общей Конвенции; 
 
 2. принимает "стандартные статьи" вышеуказанной 
общей Конвенции о привилегиях и иммунитетах специа-
лизированных учреждений, измененные вышеупомянутым 
Приложением; 
 
 3. обязуется выполнять положения разделов 8, 18, 22, 
23, 24, 31, 32, 42 и 45 и раздела 2 (iii) указанного Прило-
жения; 
 

 4. поручает Генеральному секретарю: 
 
 а) направить Генеральному секретарю Организации 

Объединенных Наций текст Приложения, утверж-
денный в соответствии с вышеуказанным пунктом 1; 

 
 b) проинформировать Генерального секретаря Органи-

зации Объединенных Наций о том, что: 
 
  – Организация принимает "стандартные статьи", 

измененные Приложением; и 
 
  – Организация обязуется выполнять положения 

разделов 8, 18, 22, 23, 24, 31, 32, 42 и 45 и 
раздела 2 (iii) Приложения; 

 
 5. поручает Генеральному секретарю в соответствии с 
положениями раздела 42 "стандартных статей" направить 
текст общей Конвенции вместе с Приложением, касаю-
щимся ИКАО, тем Договаривающимся государствам, ко-
торые не являются членами Организации Объединенных 
Наций, и предложить этим государствам присоединиться к 
ней в части, касающейся ИКАО, путем сдачи на хранение 
Генеральному секретарю Организации Объединенных На-
ций или Генеральному секретарю ИКАО документа о 
присоединении к этой Конвенции. 
 
 

А2-27. Рекомендация Договаривающимся государст-
вам о предоставлении ИКАО привилегий и 
иммунитетов, предусмотренных в общей Кон-
венции о привилегиях и иммунитетах специа-
лизированных учреждений и Приложении III 
к ней, до официального одобрения ими Кон-
венции и Приложения 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что вторая сессия Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций признала 
необходимость предоставления специализированным уч-
реждениям в кратчайший срок привилегий и иммунитетов, 
без которых невозможно эффективное выполнение ими 
своих функций, и 
 
 принимая во внимание, что неизбежны значительные 
задержки, прежде чем Конвенция вступит в силу в отно-
шении таких учреждений, и 
 
 принимая во внимание, что вторая сессия Генеральной 
Ассамблеи Организации Объединенных Наций рекомен-
довала государствам – членам Организации Объединен-
ных Наций до официального присоединения к общей 
Конвенции о привилегиях и иммунитетах специализиро-
ванных учреждений, включая приложения, касающиеся 
каждого учреждения, немедленно предоставить, насколько 
это возможно, специализированным учреждениям, или в 
связи с таковыми, привилегии и иммунитеты, преду-
сматриваемые в указанной общей Конвенции и ее при- 
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ложениях, "причем предполагается, что специализиро-
ванные учреждения могут предпринимать все необхо-
димые меры аналогичного характера в отношении тех 
своих членов, которые не являются членами Организации 
Объединенных Наций", 
 
 рекомендует государствам – членам Международной 
организации гражданской авиации до официального одоб-
рения общей Конвенции о привилегиях и иммунитетах 
специализированных учреждений, включая Приложение, 
касающееся ИКАО, немедленно предоставить, насколько 
это возможно, ИКАО, или в связи с ИКАО, привилегии и 
иммунитеты, предусматриваемые в указанной общей 
Конвенции и Приложении. 
 
 

А26-3. Конвенция о привилегиях и иммунитетах 
специализированных учреждений 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что резолюцией А2-26 Ассамб-
лея приняла Конвенцию о привилегиях и иммунитетах 
специализированных учреждений, 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А2-27 Ассамб-
лея рекомендовала Договаривающимся государствам не-
медленно предоставить, насколько это возможно, ИКАО, 
или в связи с ИКАО, привилегии и иммунитеты, преду-
сматриваемые в указанной Конвенции, 
 
 принимая во внимание, что некоторые Договариваю-
щиеся государства еще не присоединились к Конвенции, 
 
 принимая во внимание, что Генеральная Ассамблея 
Организации Объединенных Наций в резолюции 39/27, при-
нятой 30 ноября 1984 года, подтвердила свою предыдущую 
просьбу, изложенную в резолюции 239С(III) от 18 ноября 
1948 года, к государствам-членам, которые еще не сделали 
этого, принять необходимые меры для освобождения своих 
граждан, состоящих на службе в Организации Объеди-
ненных Наций, от национального подоходного налога в 
отношении их жалования и иного вознаграждения, выпла-
чиваемого им Организацией Объединенных Наций, 
 
 1. призывает все Договаривающиеся государства, ко-
торые еще не сделали этого, принять меры по присоеди-
нению к Конвенции о привилегиях и иммунитетах специа-
лизированных учреждений; 
 
 2. призывает все Договаривающиеся государства 
принять в рамках своих полномочий меры для применения 
принципов указанной Конвенции; 
 
 3. поручает Генеральному секретарю довести данную 
резолюцию до сведения всех Договаривающихся госу-
дарств; 
 

 4. поручает Совету представить следующей очередной 
сессии Ассамблеи доклад о выполнении данной резолюции. 
 

 

А33-5. Подтверждение Венской конвенции 1986 года 
о праве договоров между государствами и 
международными организациями или между 
международными организациями 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Венская конвенция о праве 
договоров между государствами и международными 
организациями или между международными организа-
циями была принята 21 марта 1986 года конференцией, 
созванной Генеральной Ассамблеей Организации Объеди-
ненных Наций, 
 
 принимая во внимание, что статья 83 упомянутой 
Конвенции предусматривает, что она подлежит ратифи-
кации государствами и актам официального подтвержде-
ния международных организаций, 
 
 принимая во внимание, что Конвенция была подписана 
от имени ИКАО Президентом Совета 29 июня 1987 года, 
 
 принимая во внимание, что резолюцией 53/100 (Деся-
тилетие международного права Организации Объеди-
ненных Наций) Генеральная Ассамблея Организации 
Объединенных Наций, в частности, призвала государства 
рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции или при-
соединении к ней, международные организации, которые 
подписали Конвенцию, сдать на хранение акт офици-
ального подтверждения, а другие имеющие на это право 
организации присоединиться к ней как можно скорее, 
 
 принимая во внимание, что настоящая Ассамблея счи-
тает, что эта Конвенция внесет дополнительную ясность и 
определенность в вопрос о правовом режиме, регулирую-
щем договорные отношения между ИКАО и государ-
ствами или между ИКАО и другими международными 
организациями – сторонами в Конвенции, и тем самым 
повысит эффективность функционирования Организации, 
 
 1. постановляет, что ИКАО следует официально 
подтвердить Венскую конвенцию о праве договоров между 
государствами и международными организациями или 
между международными организациями (1986);  
 
 2. уполномочивает Президента Совета подписать акт 
официального подтверждения упомянутой Конвенции для 
сдачи на хранение от имени ИКАО; 
 
 3. призывает государства, которые еще не сделали 
этого, ратифицировать Конвенцию, с тем чтобы она как 
можно скорее вступила в силу. 
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А1-15. Политика ИКАО в области общественной 
информации 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание признанный факт, что Междуна-
родная организация гражданской авиации в своем сущест-
вовании зависит от активного участия Договаривающихся 
государств и что на такое участие, в свою очередь, в зна-
чительной степени влияет поддержка, оказываемая общест-
венным мнением в Договаривающихся государствах, и 
 
 принимая во внимание, что Временный совет не выпол-
нил полностью рекомендацию первой Временной ассам-
блеи Временной организации, содержащуюся в резолюции 
№ ХIV, относительно создания специальной информаци-
онной группы для распространения во всем мире новостей и 
сведений о деятельности Организации, 
 
 принимая во внимание, что первая сессия Ассамблеи 
Организации утвердила соглашение с Организацией Объе-
диненных Наций, в соответствии с которым ожидается, что 
ООН окажет содействие в выполнении любой программы 
информации, утвержденной Организацией, и 
 
 принимая во внимание, что в этих целях Организации 
Объединенных Наций потребуется в полном объеме со-
действие информационной группы настоящей Организа-
ции, 
 
 соответственно постановляет: 
 
 а) политику Организации в области общественной 

информации следует направлять, в первую очередь, 
на обеспечение информацией о деятельности и 
целях Организации отдельных лиц или групп, не-
посредственно связанных с международной граж-
данской авиацией, и, во вторую очередь, – широкой 
общественности в Договаривающихся государствах 
в целом в пределах бюджетных ассигнований и, 
насколько практически возможно, при сотрудни-
честве с органом общественной информации Орга-
низации Объединенных Наций с целью предания 
деятельности Организации наиболее широкой ог-
ласке; 

 
 b) региональным бюро следует, насколько практически 

возможно, принимать участие в осуществлении 
программы информации без ущерба для их основ-
ных обязанностей, связанных с вопросами аэрона-
вигации, и без увеличения штатов; 

 
 с) при выполнении положений пунктов а) и b) следует 

максимально использовать услуги, предоставляемые 
официальными лицами, несущими ответственность 
за информацию в области гражданской авиации в 
различных Договаривающихся государствах. 

 

 

А19-1. Ливийский гражданский самолет, сбитый 
21 февраля 1973 года израильскими истре-
бителями 

 
 Ассамблея, 
 
 рассмотрев вопрос о ливийском гражданском само-
лете, сбитом 21 февраля 1973 года израильскими истреби-
телями над оккупированной египетской территорией в 
Синае, 
 
 осуждая действия Израиля, которые привели к гибели 
106 ни в чем не повинных людей, 
 
 будучи убеждена в том, что эти действия затрагивают 
безопасность международной гражданской авиации и со-
здают для нее угрозу, и поэтому подчеркивая настоятель-
ную потребность в незамедлительном проведении рассле-
дования вышеупомянутых действий, 
 
 1. предлагает Совету поручить Генеральному секрета-
рю организовать расследование в целях выяснения обстоя-
тельств дела и в кратчайший срок представить Совету 
доклад; 
 
 2. призывает все заинтересованные стороны пол-
ностью сотрудничать в этом расследовании. 
 

 

А20-1. Насильственное изменение курса и захват 
израильскими военными воздушными судами 
ливанского гражданского воздушного судна 

 
 Ассамблея, 
 
 рассмотрев пункт повестки дня, касающийся 
насильственного изменения курса и захвата израильскими 
военными воздушными судами 10 августа 1973 года ли-
ванского гражданского воздушного судна, зафрахтован-
ного авиакомпанией "Ираки эруэйз", 
 
 считая, что в результате этих действий Израиль нару-
шил воздушное пространство Ливана, поставил под угрозу 
воздушное движение в бейрутском гражданском аэропорту 
и совершил серьезный акт незаконного вмешательства в 
деятельность международной гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что Совет Безопасности Орга-
низации Объединенных Наций в своей резолюции 337 
(1973), принятой 15 августа 1973 года, осудил Израиль за 
нарушение суверенитета Ливана, насильственное изменение 
курса и захват ливанского гражданского воздушного судна 
и призвал ИКАО должным образом учесть вышеупомя-
нутую резолюцию при рассмотрении надлежащих мер по 
защите международной гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что 20 августа 1973 года Совет 
ИКАО осудил Израиль за такие действия, 
 
 



 I. Конституционные вопросы и вопросы общей политики I-27 
 
 напоминая, что Совет Безопасности Организации Объе-
диненных Наций в своей резолюции 262 в 1968 году осудил 
Израиль за преднамеренные действия против гражданского 
аэропорта в Бейруте, в результате которых было уничто-
жено 13 коммерческих и гражданских воздушных судов, а 
также напоминая о том, что Ассамблея ИКАО в своей 
резолюции А19-1 осудила действия Израиля, которые при-
вели к гибели 108 ни в чем не повинных людей, и что Совет 
в своей резолюции от 4 июня 1973 года решительно осудил 
действия Израиля и настоятельно рекомендовал Израилю 
действовать в соответствии с целями и задачами Чикагской 
конвенции, 
 
 1. решительно осуждает Израиль за нарушение суве-
ренитета Ливана, насильственное изменение курса и захват 
ливанского гражданского воздушного судна и нарушение 
Чикагской конвенции; 
 
 2. настоятельно призывает Израиль воздерживаться 
от каких бы то ни было актов незаконного вмешательства в 
деятельность международного гражданского воздушного 
транспорта, аэропортов и других средств обслуживания та-
кого транспорта; 
 
 3. серьезно предупреждает Израиль, что в случае 
повторения таких актов Ассамблея примет дальнейшие 
меры, направленные против Израиля, по защите между-
народной гражданской авиации. 
 
 

А24-5.  Чрезвычайная сессия Совета 

 
 Ассамблея, 
 
 рассмотрев доклад Президента Совета (А24-WР/49) о 
чрезвычайной сессии Совета, проведенной 15 и 16 сен-
тября 1983 года в связи с трагическим инцидентом, кото-
рый произошел 1 сентября 1983 года с рейсом 007 авиа-
компании "Кориэн эрлайнз", 
 
 одобряет резолюции и решения, принятые на этой 
сессии*; 
 
 настоятельно призывает все государства-члены в пол-
ной мере сотрудничать в их осуществлении. 
 
 

А21-7.  Иерусалимский аэропорт 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что аэропорт Иерусалима рас-
положен на оккупированной арабской территории и 
зарегистрирован в аэронавигационном плане ИКАО по 
Ближнему Востоку как находящийся под юрисдикцией 
Иордании, 
 
___________________ 

* Воспроизводятся в "Действиях Совета" (чрезвычайная сессия), 
Dос 9428-С/1079, с. 21–25. 

 напоминая, что на основании статей 1, 5 и 6 Конвенции 
о международной гражданской авиации Договаривающиеся 
государства признают, что каждое государство обладает 
полным и исключительным суверенитетом над воздушным 
пространством над своей территорией и что никакие регу-
лярные воздушные сообщения или нерегулярные между-
народные воздушные сообщения, имеющие целью принятие 
на борт или выгрузку пассажиров, груза и почты, не могут 
осуществляться над территорией или на территорию До-
говаривающегося государства, кроме как по специальному 
разрешению или с какой-либо другой санкции данного го-
сударства, 
 
 постановляет, что всем Договаривающимся государ-
ствам при выполнении вышеупомянутых статей Кон-
венции следует принимать все необходимые меры, чтобы 
воздерживаться от выполнения полетов или выдачи раз-
решения любой авиакомпании на осуществление любого 
рода воздушного сообщения, как регулярного, так и  нере-
гулярного, в аэропорт или из аэропорта Иерусалима без 
заранее полученного разрешения в соответствии с поло-
жениями вышеупомянутых статей. 
 
 

А23-5.  Иерусалимский аэропорт 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Израиль принял законо-
дательство, изменяющее географический, демографичес-
кий и исторический характер и статус Иерусалима, 
 
 принимая во внимание, что Иерусалимский аэропорт 
является неотъемлемой частью Иерусалима, который рас-
положен на оккупированных арабских территориях, 
 
 принимая во внимание, что Совет Безопасности Ор-
ганизации Объединенных Наций в своей резолюции № 478 
от 20 августа 1980 года счел эти меры Израиля не имею-
щими юридической силы, 
 
 принимая во внимание, что статья 5 Соглашения, заклю-
ченного между Организацией Объединенных Наций и 
ИКАО и содержащегося в Dос 7970, подтверждает обяза-
тельство ИКАО добиваться реализации целей ООН, 
 
 принимая во внимание, что резолюция А21-7 Ассамблеи 
ИКАО 1974 года признает арабский суверенитет над Иеру-
салимским аэропортом, 
 
 принимая во внимание, что Совет на своей 86-й сессии 
(в декабре 1975 года) выразил глубокое сожаление по пово-
ду игнорирования Израилем вышеупомянутой резолюции 
Ассамблеи, 
 
 принимая во внимание, что меры Израиля противоречат 
резолюции А21-7 Ассамблеи ИКАО 1974 года и решению 
Совета, принятому на 86-й сессии 17 декабря 1975 года, 
 
 принимая во внимание, что Израиль продолжает упорно 
оспаривать резолюции ИКАО и пренебрегать ими, 
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 1. вновь подтверждает свою резолюцию А21-7 (1974) 
и решение Совета, принятое на 86-й сессии 17 декабря 
1975 года; 
 
 2. считает изменение географического, демографи-
ческого и исторического характера и статуса Иерусалима не 
имеющим юридической силы; 
 
 3. выражает глубокое сожаление по поводу действий 
Израиля, официально аннексировавшего Иерусалим, вклю-
чая его аэропорт; 
 
 4. настоятельно призывает Израиль отменить такие 
меры и соблюдать резолюции Ассамблеи ИКАО; 
 
 5. поручает Совету принять необходимые меры по 
проведению в жизнь резолюции А21-7 Ассамблеи и реше-
ния Совета, принятого на 86-й сессии 17 декабря 1975 года. 
 
 

А22-5. Акт диверсии и уничтожение кубинского 
гражданского воздушного судна, выполняв-
шего регулярный рейс в районе Карибского 
моря, в результате которого погибло 73 че-
ловека – пассажиры и экипаж 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что совершенный 6 октября 
1976 года преступный диверсионный акт против кубинского 
транспортного воздушного судна, выполнявшего регуляр-
ный рейс, представляет собой один из актов индивиду-
альной агрессии против воздушного судна, который привел 
к самому большому числу человеческих жертв: погибли все 
члены экипажа и пассажиры, всего 73 человека, 
 
 принимая во внимание, что Международная организация 
гражданской авиации в резолюции А20-2 осудила все акты 
незаконного вмешательства, направленные против граждан-
ской авиации, 
 
 принимая во внимание целесообразность принятия в 
отношении столь серьезного акта таких мер, которые на-
глядно продемонстрировали бы решимость государств 
преследовать виновников и без колебания пресекать любые 
попытки нападения, направленные против безопасности 
воздушного транспорта и жизни экипажей и пассажиров, 
 
 1. осуждает преступный диверсионный акт против 
кубинского воздушного судна СU-Т 1201, который привел к 
гибели 73 человек; 
 
 2. настоятельно призывает государства, которые 
имеют возможность сделать это, возбудить преследование и 
наказать самым строгим образом преступников, совершив-
ших этот акт, с тем, чтобы наказание соответствовало 
масштабу совершенного преступления и послужило сдер-
живающим фактором в будущем; 
 
 3. выражает свое глубочайшее сочувствие и соболез-
нование семьям жертв этого трагического бедствия и всех 

других бедствий, вызванных преступными актами против 
гражданской авиации. 
 
 
 

А28-7. Авиационные последствия вторжения Ирака 
в Кувейт 

 
 Ассамблея, 
 
 напоминая, что Конвенция о международной граждан-
ской авиации основана на убеждении в том, что будущее 
развитие международной гражданской авиации может в 
значительной степени способствовать установлению и 
поддержанию дружбы и взаимопонимания между нациями 
и народами мира, тогда как злоупотребление ею может 
создать угрозу всеобщей безопасности, и что желательно 
избегать трений и содействовать такому сотрудничеству 
между нациями и народами, от которого зависит мир во 
всем мире, 
 
 учитывая положения и принципы Конвенции о меж-
дународной гражданской авиации, 
 
 отмечая осуждение Советом Безопасности Организа-
ции Объединенных Наций вторжения в Кувейт и резолю-
цию 662, в которой Совет Безопасности постановил, что 
аннексия Кувейта Ираком является юридически незаконной 
и считается недействительной, и призвал все государства, 
международные организации и специализированные учреж-
дения не признавать эту аннексию и воздерживаться от 
любых действий или контактов, которые могли бы быть 
истолкованы как косвенное признание аннексии, 
 
 отмечая далее резолюцию 661, в которой Совет Безо-
пасности призывает все государства принять соответст-
вующие меры по защите активов законного правительства 
Кувейта и его учреждений, 
 
 отмечая далее резолюцию 670, в которой Совет Безо-
пасности подтвердил, что специализированным учрежде-
ниям требуется принять такие меры, которые могут быть 
необходимы для осуществления положений резолюции 661, 
 
 отмечая далее резолюцию 670, в которой Совет Безо-
пасности подтвердил, что декрет № 377 Совета револю-
ционного командования Ирака от 16 сентября 1990 года, 
заявляющий, в частности, о конфискации активов иност-
ранных компаний, является недействительным, 
 
 1. осуждает нарушение суверенитета воздушного 
пространства Кувейта и разграбление международного 
аэропорта Кувейта вооруженными силами Ирака, включая 
захват и перемещение в Ирак 15 воздушных судов авиа-
компании "Кувейт эруэйз" и якобы имевшую место их 
регистрацию Ираком; 
 
 2. призывает Ирак содействовать скорейшему возвра-
щению владельцам зарегистрированных в иностранных 
государствах воздушных судов, задержанных в междуна-
родном аэропорту Кувейта; 
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 3. заявляет, что односторонняя регистрация воздуш-
ных судов авиакомпании "Кувейт эруэйз" в качестве ирак-
ских воздушных судов недействительна, и призывает прави-
тельство Ирака вернуть кувейтские воздушные суда закон-
ному правительству Кувейта; 
 
 4. просит все государства, на чьей территории ока-
жется любое из этих воздушных судов, передать их закон-
ному правительству Кувейта; 
 
 5. просит все государства не поставлять Ираку, его 
компаниям или гражданам, прямо или косвенно, каких-либо 
запасных частей, оборудования, припасов или услуг, позво-
ляющих Ираку использовать эти воздушные суда; 
 
 6. просит Совет поддерживать в последующем кон-
такты по данному вопросу с Договаривающимися государ-
ствами в отношении мер, принимаемых по выполнению 
настоящей резолюции, с тем чтобы можно было постоянно 
держать данный вопрос в поле зрения. 
 
 

А32-6. Безопасность аэронавигации 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что 31 августа 1998 года одно 
из Договаривающихся государств произвело запуск 
объекта с ракетными двигателями и что часть этого 
объекта упала в воды Тихого океана у берегов Санрику на 
северо-востоке Японии, 
 
 принимая во внимание, что зона падения объекта на-
ходилась вблизи международной воздушной трассы А590, 
которая, как известно, входит в состав комплексной сис-
темы маршрутов NOPAC и является магистральным марш-
рутом, соединяющим Азию и Северную Америку, по ко-
торому ежедневно воздушными судами различных стран 
выполняется около 180 полетов, 
 
 принимая во внимание, что запуск такого объекта был 
произведен не в соответствии с основополагающими прин-
ципами, Стандартами и Рекомендуемой практикой Кон-
венции о международной гражданской авиации, 
 
 отмечая необходимость безопасного и упорядоченного 
развития международной гражданской авиации и при-
нятия Договаривающимися государствами соответствую-
щих мер по дальнейшему укреплению безопасности по-
летов международной гражданской авиации, 
 
 1. настоятельно призывает все Договаривающиеся 
государства вновь подтвердить, что безопасность воздуш-
ного движения имеет первостепенное значение для устой-
чивого развития международной гражданской авиации; 
 
 2. настоятельно призывает все Договаривающиеся 
государства строго выполнять положения Конвенции о 
международной гражданской авиации, Приложений к ней 
и соответствующие правила в целях недопущения повто-
рения таких потенциально опасных действий; 

 3. поручает Генеральному секретарю незамедлитель-
но обратить внимание всех Договаривающихся государств 
на данную резолюцию. 
 
 

А33-2. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО, касающейся защиты международной 
гражданской авиации от актов незаконного 
вмешательства 

 
 

А33-1. Декларация о ненадлежащем использовании 
гражданской авиации в качестве оружия 
уничтожения и о других террористических 
актах, затрагивающих гражданскую авиацию 

 
 
 

ВЗАИМООТНОШЕНИЯ С МЕЖДУНАРОДНЫМИ 
ОРГАНИЗАЦИЯМИ И ДРУГИМИ ОРГАНАМИ 

 

А1-10. Взаимоотношения с общественными между-
народными организациями 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что существует ряд общест-
венных международных организаций, чья деятельность 
влияет на деятельность настоящей Организации или на 
деятельность которых оказывает влияние настоящая 
Организация, 
 
 принимая во внимание, что тесное сотрудничество с 
такими организациями будет способствовать работе на-
стоящей Организации и развитию международной граж-
данской авиации, 
 
 соответственно 
 
 1. уполномочивает Совет вступить в соответствующие 
соглашения с общественными международными организа-
циями, деятельность которых влияет на международную 
гражданскую авиацию, в частности в отношении техни-
ческого сотрудничества, обмена информацией и докумен-
тацией, участия в совещаниях и других вопросов, которые 
могут способствовать эффективному сотрудничеству при 
условии, что выполнение таких соглашений не повлечет 
какого-либо увеличения бюджета, утвержденного на конк-
ретный год; 
 
 2. считает желательным, чтобы такие соглашения, 
когда практически возможно, заключались предпочтитель-
но не в форме официальных договоров, а в виде неофици-
альных рабочих договоренностей; 
 
 3. предлагает Совету представить следующей сессии 
Ассамблеи доклад о характере и сфере применения каждого 
соглашения, заключенного в соответствии с настоящей 
резолюцией. 
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А1-11. Взаимоотношения с частными международ-
ными организациями 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что существует ряд частных 
международных организаций, деятельность которых влияет 
на деятельность ИКАО или на деятельность которых ока-
зывает влияние Международная организация гражданской 
авиации, 
 
 принимая во внимание, что тесное сотрудничество с 
такими организациями будет способствовать работе ИКАО 
и развитию международной гражданской авиации, 
 
 соответственно 
 
 А. постановляет: 
 
 1. настоящим Совет уполномочивается по своему 
усмотрению вступать в соответствующие соглашения с 
частными международными организациями, деятельность 
которых влияет на международную гражданскую авиа-
цию, и 
 
 а) которые имеют широкое и прочно установленное 

представительство, а также руководящий между-
народный орган, носящий постоянный характер и 
состоящий из уполномоченных представителей; 

 
 b) цели и задачи которых не противоречат общим 

принципам, заложенным в Конвенции о междуна-
родной гражданской авиации; 

 
 2. рамки этого сотрудничества, предусмотренного в 
любом таком соглашении, определяются степенью, в кото-
рой конкретные вопросы, входящие в соответствующие 
сферы компетенции двух организаций, представляют ин-
терес для обеих; 
 
 3. сотрудничество в отношении вопросов, представ-
ляющих интерес для обеих организаций, может осуществ-
ляться в следующих формах или в таких других формах, 
которые Совет найдет подходящими: 
 
 а) обмен информацией и документацией, 
 
 b) взаимное представительство и участие в работе тех-

нических совещаний, комитетов или рабочих групп; 
 
 4. участие в работе Организации осуществляется без 
права голоса, 
 
при условии, что выполнение таких соглашений не по-
влечет какого-либо увеличения бюджета, утвержденного на 
конкретный год; 
 
 В. считает желательным, чтобы такие соглашения, 
когда это практически возможно, заключались предпоч- 
 

тительно не в форме официальных договоров, а в виде 
неофициальных рабочих договоренностей; 
 
 С. предлагает Совету представить следующей сессии 
Ассамблеи доклад о характере и сфере применения каждого 
соглашения, заключенного в соответствии с настоящей 
резолюцией. 
 
 

А1-2. Утверждение соглашения с Организацией 
Объединенных Наций 

 
 Ассамблея ИКАО, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии с резо-
люцией ХХI Временной ассамблеи ПИКАО Временный 
совет ПИКАО обсудил проект соглашения о взаимоот-
ношениях между ИКАО и Организацией Объединенных 
Наций и передал это соглашение на утверждение Ассам-
блее ИКАО, 
 
 принимая во внимание, что Ассамблея ИКАО выражает 
желание вступить в соглашение с Организацией Объеди-
ненных Наций на условиях, предложенных Временным 
советом ПИКАО, 
 
 соответственно настоящим утверждает соглашение о 
взаимоотношениях с Организацией Объединенных Наций и 
постановляет: 
 
 а) уполномочить Совет заключить с Генеральным сек-

ретарем Организации Объединенных Наций такие 
дополнительные договоренности с целью осуществ-
ления этого соглашения в соответствии со ста-
тьей ХIХ, которые могут быть желательны в свете 
практического опыта этих двух Организаций; 

 
 b) уполномочить Совет в соответствии с положениями 

статьи ХХ вступить в переговоры с Организацией 
Объединенных Наций относительно заключения 
дальнейших соответствующих соглашений между 
ИКАО и Организацией Объединенных Наций по 
вопросам авиации, входящим в компетенцию 
ИКАО. Такие соглашения подлежат окончательному 
утверждению Ассамблеей; 

 
 с) уполномочить Президента Совета подписать со-

вместно с соответствующим должностным лицом 
Организации Объединенных Наций протокол о 
вступлении в силу соглашения о взаимоотношениях 
между Организацией Объединенных Наций и 
ИКАО; 

 
 d) уполномочить Совет вступить в соответствии с 

положениями статьи ХХI соглашения в переговоры 
с Организацией Объединенных Наций относительно 
пересмотра соглашения о взаимоотношениях. Изме-
нения, согласованные Советом, подлежат оконча-
тельному утверждению Ассамблеей. 
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А2-24. Взаимоотношения с Организацией Объеди-
ненных Наций 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Ассамблея рассмотрела 
рекомендации Генеральной Ассамблеи Организации Объе-
диненных Наций, содержащиеся в ее резолюциях 125 (II) 
и  165 (II), и рекомендации Экономического и Социаль-
ного  Совета, содержащиеся в его резолюциях, принятых 
10 марта 1948 года, 
 
 принимая во внимание, что Ассамблея изучила заяв-
ление о взаимоотношениях ИКАО с Организацией Объе-
диненных Наций, содержащееся в докладе Совета (А2-Р/5) 
и в документации по этому вопросу, представленной 
второй сессии Ассамблеи (А2-АD/1), 
 
 1. выражает согласие с действиями, предпринятыми 
Советом в соответствии с рекомендациями Организации 
Объединенных Наций, а также с его мнением относи-
тельно возможности объединения в настоящее время бюд-
жета ИКАО с бюджетом Организации Объединенных На-
ций; 
 
 2. одобряет методы претворения в жизнь соглашения 
между ИКАО и Организацией Объединенных Наций; 
 
 3. поручает Совету в дальнейшем поддерживать 
тесные взаимоотношения и сотрудничество с Органи-
зацией Объединенных Наций в целях выполнения задач, 
изложенных в соглашении с этой Организацией. 
 
 

А2-25. Дополнительное соглашение, касающееся ис-
пользования должностными лицами ИКАО 
пропусков-паспортов Организации Объеди-
ненных Наций 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Соглашение, заключенное 
между Организацией Объединенных Наций и Между-
народной организацией гражданской авиации 13  мая 
1947 года, не содержит положений относительно исполь-
зования должностными лицами ИКАО пропусков-паспор-
тов Организации Объединенных Наций, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии с резолюци-
ей А1-2 первой сессии Ассамблеи Совет ИКАО провел 
переговоры с Организацией Объединенных Наций отно-
сительно дополнительного соглашения к Соглашению от 
13 мая 1947 года, касающегося использования должност-
ными лицами ИКАО пропусков-паспортов Организации 
Объединенных Наций, и что вышеуказанное дополнитель-
ное соглашение подлежит окончательному утверждению 
Ассамблеей, 
 
 1. утверждает Дополнительное соглашение к Согла-
шению между Организацией Объединенных Наций и Меж-

дународной организацией гражданской авиации от 13 мая 
1947 года; указанное Дополнительное соглашение касается 
использования должностными лицами ИКАО пропусков- 
паспортов Организации Объединенных Наций; 
 
 2. поручает Президенту Совета после утверждения 
вышеуказанного Дополнительного соглашения Генераль-
ной Ассамблеей Организации Объединенных Наций под-
писать вместе с соответствующим должностным лицом 
Организации Объединенных Наций Протокол о вступле-
нии в силу Дополнительного соглашения.  
 
 
 

А5-5. Координация деятельности Организации 
Объединенных Наций и ИКАО в отношении 
чрезвычайных мер по оказанию помощи в 
поддержании международного мира и безо-
пасности 

 
 Ассамблея, 
 
 действуя в соответствии с положениями статьи 64 
Конвенции о международной гражданской авиации, оза-
главленной "Соглашения о безопасности", и положениями 
связанной с ней статьи 49 i), 
 
 напоминая: а) что в соответствии со статьей VII Согла-
шения между Организацией Объединенных Наций и Меж-
дународной организацией гражданской авиации Между-
народная организация гражданской авиации соглашается 
сотрудничать с Экономическим и Социальным Советом в 
предоставлении такой информации и оказании такой по-
мощи Совету Безопасности, которую он может потре-
бовать, включая помощь в выполнении решений Совета 
Безопасности по поддержанию и восстановлению между-
народного мира и безопасности; b) что статья ХХ Согла-
шения между Организацией Объединенных Наций и 
Международной организацией гражданской авиации пре-
дусматривает возможность заключения дальнейших 
соглашений между Организацией Объединенных Наций и 
ИКАО по авиационным вопросам, входящим в компе-
тенцию Организации и непосредственно затрагивающим 
международную безопасность, как это предусмотрено в 
Конвенции о международной гражданской авиации, 
 
 принимая к сведению резолюцию 377 (V) Генеральной 
Ассамблеи, озаглавленную "Единство в пользу мира", ко-
торая предусматривает, что Генеральная Ассамблея может 
делать членам Организации рекомендации относительно 
коллективных мер по поддержанию международного мира 
и безопасности, если Совет Безопасности не принимает 
мер, 
 
 принимая к сведению, что в соответствии с резолюцией 
Экономического и Социального Совета от 14 марта 
1951 года о чрезвычайных мерах Генеральный секретарь 
Организации Объединенных Наций провел консультации с 
Генеральным секретарем ИКАО относительно конкретных 
соглашений, которые надлежит заключить, чтобы преду-
смотреть действия в чрезвычайных обстоятельствах, 
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 в этой связи заявляет: 
 
 Международная организация гражданской авиации со-
гласна сотрудничать с основными органами Организации 
Объединенных Наций и оказывать им всевозможную 
помощь в отношении вопросов, входящих в компетенцию 
ИКАО и непосредственно затрагивающих международный 
мир и безопасность, как это предусмотрено в Конвенции о 
международной гражданской авиации, с должным учетом 
особого положения членов Международной организации 
гражданской авиации, которые не являются членами Ор-
ганизации Объединенных Наций.  
 
 

А9-16. Десятая годовщина Организации Объеди-
ненных Наций 

 
 Ассамблея, отмечая, что 20–26 июня 1955 года в 
Сан-Франциско Организация Объединенных Наций будет 
отмечать десятую годовщину своего основания, 
 
 1. выражает свою глубокую признательность Орга-
низации Объединенных Наций за ее вклад в дело меж-
дународного мира и всеобщего благосостояния; 
 
 2. поддерживает намерение Международной органи-
зации гражданской авиации в полной мере сотрудничать с 
Организацией Объединенных Наций в соответствии с 
духом Конвенции о международной гражданской авиации 
и Устава Организации Объединенных Наций, соблюдая 
условия Соглашения об установлении взаимоотношений 
между этими двумя Организациями. 
 
 

А27-17. Взаимоотношения между ИКАО и региональ-
ными организациями гражданской авиации 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А10-5 Ас-
самблея установила рамки политики для регулирования 
отношений, включая финансовые соглашения, между 
ИКАО и Европейской конференцией гражданской авиации 
(ЕКГА), 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А18-21 Ассам-
блея, помимо прочего, предложила Совету распространить 
такую политику и соглашения на другие региональные 
организации гражданской авиации, а в резолюции А21-8 
предложила региональным организациям рассматривать 
возможность приглашения на свои совещания Договари-
вающихся государств, не являющихся членами данной 
региональной организации, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии с резолю-
циями А10-5 и А18-21 ИКАО установила тесные и взаимо-
выгодные отношения с ЕКГА, Африканской комиссией 
гражданской авиации (АКГА) и Латиноамериканской ко-
миссией гражданской авиации (ЛАКГА), которые 
содействуют достижению всеобщих целей и задач, изло-

женных в Конвенции о международной гражданской авиа-
ции, и способствуют развитию региональных форумов, в 
рамках которых государства могут проводить сотрудни-
чество и координацию деятельности по вопросам воздуш-
ного транспорта, представляющим всеобщий интерес, 
 
 принимая во внимание, что финансовые соглашения, 
предусматриваемые в резолюции А10-5, следует модифи-
цировать с целью отразить изменения в условиях, проис-
шедшие со времени их принятия, рост и развитие ре-
гиональных организаций и позволить этим организациям 
взять на себя полную ответственность за ведение своих 
собственных финансовых дел, 
 
 принимая во внимание, что постоянная жизнеспособ-
ность и деятельность региональных органов служит инте-
ресам международной гражданской авиации, 
 
 1. постановляет, что: 
 
 а) Организация обеспечивает работу и деятельность 

любых существующих и будущих региональных 
организаций гражданской авиации, если соответ-
ствующая региональная организация обращается с 
просьбой о таком обеспечении и эта просьба над-
лежащим образом утверждена, с учетом ресурсов 
ИКАО и осуществления ее программы работы; 

 
 b) любое финансовое обеспечение Организацией дея-

тельности региональных организаций гражданской 
авиации, как, например, дальнейшее предоставление 
услуг Секретариата, следует утверждать на Ассам-
блее в виде части бюджетов Регулярной программы 
Организации и указывать в бюджете как обеспе-
чение деятельности региональных организаций; 

 
 2. поручает Совету: 
 
 а) заключить с каждой региональной организацией 

гражданской авиации соответствующее рабочее со-
глашение, отражающее вышеуказанные принципы и 
обеспечивающее тесные рабочие взаимоотношения, 
включая сотрудничество и координацию деятель-
ности, согласование  программ работы во избежание 
ненужного дублирования и участие, по договорен-
ности, в определенных совещаниях друг друга; 

 
 b) включить в такие рабочие соглашения, по догово-

ренности и где это практически осуществимо, поло-
жение о разделении расходов на общие средства и 
обслуживание, предоставляемое государствам-чле-
нам; 

 
 с) благожелательно рассматривать просьбы региональ-

ных организаций о помощи по вопросам воздушного 
транспорта, представляющим интерес в региональ-
ном масштабе; 

 
 3. предлагает региональным организациям граждан-
ской авиации в соответствии со своими правилами про-
цедуры благожелательно рассматривать возможность при-
глашения Договаривающихся государств ИКАО, которые 
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не являются членами данной региональной организации, 
участвовать в качестве наблюдателей в их совещаниях; 
 
 4. объявляет, что настоящая резолюция заменяет 
резолюцию А10-5, пункт 1 а) постановляющей части 
резолюции А18-21 и резолюцию А21-8. 
 
 

А22-7.  Статут Объединенной инспекционной группы 

 
 Ассамблея, 
 
 рассмотрев резолюцию 31/192 Генеральной Ассам-
блеи Организации Объединенных Наций, 
 
 приняв к сведению, что для ИКАО польза от деятель-
ности Объединенной инспекционной группы носит огра-
ниченный характер с учетом той роли, которую выполняет 
Совет ИКАО, осуществляющий контроль за работой Орга-
низации на постоянной основе, 
 
 считая, что для обеспечения единообразия и коорди-
нации в системе организаций ООН целесообразно, чтобы 
ИКАО продолжала пользоваться услугами Объединенной 
инспекционной группы после 31 декабря 1977 года, 
 
 постановляет: 
 
 1. принять статут Объединенной инспекционной груп-
пы, которая будет по-прежнему нести ответственность 
перед Советом применительно к деятельности Группы в 
отношении ИКАО; 
 
 2. компетенция Группы по-прежнему распространя-
ется на функции Генерального секретаря, однако не рас-
пространяется на функции Ассамблеи, Совета и подчи-
ненных ему органов; 
 
 3. уполномочить Генерального секретаря направить 
настоящую резолюцию Генеральному секретарю Органи-
зации Объединенных Наций. 
 
 
 

А21-12. Комиссия по международной гражданской 
службе 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Генеральная Ассамблея 
Организации Объединенных Наций в резолюции 3042 
(ХХVII) постановила учредить в принципе Комиссию по 
международной гражданской службе в качестве органа для 
регулирования и координации условий службы в общей 
системе Организации Объединенных Наций, 
 
 принимая во внимание, что в статье ХII Соглашения 
между Организацией Объединенных Наций и Междуна-
родной организацией гражданской авиации от 1 октября 
1947 года признается, что с точки зрения эффективной 

административной координации желательно ввести еди-
ную унифицированную систему международной граждан-
ской службы, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии со статьями 
58 и 65 Конвенции о международной гражданской авиации 
Ассамблея имеет полномочия устанавливать правила, 
согласно которым Совет решает вопросы, касающиеся 
персонала Организации, и санкционировать заключение 
Советом соглашений, которые могут содействовать работе 
Организации, 
 
 постановляет, что Совет по рассмотрении положений о 
статуте и работе Комиссии по международной гражданской 
службе уполномочивается заключать такие соглашения или 
договоренности, которые отвечают интересам Организации. 
 
 

А29-11. Использование космической техники в об-
ласти аэронавигации 

 

А33-7. Сводное заявление о постоянной политике и 
практике ИКАО в области охраны окру-
жающей среды 

 

А33-2. Добавление Н. Сотрудничество с междуна-
родными организациями в области обеспе-
чения авиационной безопасности 

 
 

Решение А21. Резолюции Организации Объединен-
ных Наций относительно приглаше-
ния представителей освободительных 
движений принимать участие в сове-
щаниях специализированных учреж-
дений 

 
 (см. Dос 9119 А21-Мin. Р/1-12, с. 110, п. 19) 
 
 

А32-13. Поддержка политики ИКАО в вопросах 
радиочастотного спектра 

 

 

А22-6. Участие Организации освобождения 
Палестины (ООП) в ИКАО в качестве 
наблюдателя 

 
 Ассамблея, 
 
 рассмотрев резолюцию 3237 Генеральной Ассамблеи 
Организации Объединенных Наций от 22 ноября 1974 года 
в отношении права Организации освобождения Палестины 
участвовать в качестве наблюдателя в сессиях и работе 
Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных На-
ций и всех международных конференций, созываемых под 
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эгидой Генеральной Ассамблеи ООН и (или) других 
органов Организации Объединенных Наций, 
 
 принимая во внимание, что Организация освобождения 
Палестины фактически участвовала в качестве наблюда-
теля во Всемирной конференции по народонаселению, 
Всемирной продовольственной конференции, Конферен-
ции Организации Объединенных Наций по морскому 
праву, Конференции Организации Объединенных Наций 
по преступности и Конференции Организации Объединен-
ных Наций по населенным пунктам (Хабитат), 
 
 принимая также во внимание, что Организация осво-
бождения Палестины участвует в качестве наблюдателя в 
сессиях и работе Продовольственной и сельскохозяйст-
венной организации, ЮНЕСКО, Международной органи-
зации труда и Всемирной организации здравоохранения, 
 
 считает, что Организация освобождения Палестины 
имеет право участвовать в качестве наблюдателя: 
 
 а) в сессиях и работе Ассамблеи ИКАО и других меж-

дународных конференций, созываемых под эгидой 
ИКАО; 

 
 b) в региональных совещаниях, рассматривающих воп-

росы, связанные с ее территориями; 
 
 поручает Совету предпринять необходимые шаги для 
осуществления настоящей резолюции. 
 
 

ОБЩАЯ ПОЛИТИКА В ОТНОШЕНИИ 
СПЕЦИАЛЬНЫХ ПРОГРАММ 

 

А29-11. Использование космической техники в об-
ласти аэронавигации 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что исследование и исполь-
зование космического пространства в мирных целях пред-
ставляет большой интерес для международной граждан-
ской авиации и затрагивает вопросы, входящие в компе-
тенцию Организации в соответствии с положениями Чи-
кагской конвенции, 
 
 принимая во внимание, что Генеральная Ассамблея Ор-
ганизации Объединенных Наций признала, что специа-
лизированные учреждения ООН могут выполнять различ-
ные полезные функции, связанные с деятельностью по 
исследованию космоса, и что следует приветствовать и 
поощрять такую заинтересованность, 
 
 принимая во внимание, что принципы участия ИКАО в 
программах исследования и использования космического 
пространства были определены на 15, 16 и 22-й сессиях 
Ассамблеи, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО несет ответствен-
ность за выработку позиции международной гражданской 

авиации по всем вопросам, связанным с исследованием 
проблем использования космической техники для целей 
аэронавигации, в том числе за определение конкретных 
потребностей международной гражданской авиации в 
отношении применения космической техники, 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А22-20 Ассам-
блея установила ответственность ИКАО за изложение 
позиции международной гражданской авиации по всем 
вопросам, связанным с космическим пространством, и 
поручила Совету продолжить работу по планированию и 
использованию космической техники для целей аэрона-
вигации, а также принять меры, направленные на активное 
продолжение работы по определению эксплуатационно-
технических требований к международным спутниковым 
аэронавигационным системам, 
 
 принимая во внимание, что государствами и между-
народными организациями накоплены знания и опреде-
ленный опыт в области использования космической тех-
ники для целей аэронавигации, благодаря проделанной в 
рамках ИКАО работе по вопросам, связанным с исполь-
зованием космической техники для целей аэронавигации, 
 
 принимая во внимание, что глобальная концепция буду-
щих систем связи, навигации и наблюдения/организации 
воздушного движения (CNS/ATM) на базе спутниковой 
техники была одобрена государствами – членами ИКАО и 
утверждена Советом, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии с разра-
ботанной ИКАО концепцией систем CNS/ATM исполь-
зование спутниковой техники будет способствовать устра-
нению ограничений, свойственных существующим аэро-
навигационным системам, и удовлетворит на глобальной 
основе потребности международной гражданской авиации 
в обозримом будущем, 
 
 отмечая результаты сотрудничества между Договари-
вающимися государствами по использованию космичес-
кой техники для целей аэронавигации на широкой меж-
дународной основе и необходимость осуществления тако-
го сотрудничества в будущем, 
 
 1. постановляет, что ИКАО будет по-прежнему нес-
ти ответственность за: 
 
 а) изложение позиции международной гражданской 

авиации по вопросам, связанным с космическим 
пространством; 

 
 b) контроль и координацию работ, проводимых госу-

дарствами в области планирования решения этих 
вопросов на региональном и глобальном уровнях, с 
тем чтобы реализация в будущем концепции 
CNS/ATM ИКАО осуществлялась на глобальной 
основе упорядоченно, эффективно и сбалансиро-
ванно и при должном учете аспектов безопасности 
полетов и экономических соображений; 

 
 2. просит Совет продолжить работу по определению 
эксплуатационных, технических, финансовых, управлен-
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ческих и организационно-правовых требований к гло-
бальным спутниковым системам для гражданской авиа-
ции, должным образом учитывая положения резолю-
ции А27-10, добавление J, относительно координации ра-
боты по аэронавигационным системам и подсистемам; 
 
 3. настоятельно рекомендует Договаривающимся 
государствам продолжать информировать Организацию о 
программах и достижениях в области исследования и 
использования космического пространства, представляю-
щих интерес для международной гражданской авиации; 
 
 4. просит Генерального секретаря довести позицию и 
требования международной гражданской авиации до све-
дения всех организаций, занимающихся соответствующей 
деятельностью по исследованию космического простран-
ства, и по-прежнему обеспечивать представительство Ор-
ганизации на соответствующих конференциях и совеща-
ниях, связанных с конкретными интересами или затраги-
вающих такие интересы международной гражданской 
авиации в этой области; 
 
 5. заявляет, что резолюция А22-20 заменяется настоя-
щей резолюцией. 
 
 

А33-7. Сводное заявление о постоянной политике и 
практике ИКАО в области охраны окружаю-
щей среды 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А32-8 Ас-
самблея постановила и впредь принимать на каждой 
очередной сессии сводное заявление о постоянной поли-
тике и практике ИКАО в области охраны окружающей 
среды, 
 
 принимая во внимание, что резолюция А32-8 состоит из 
вступительного текста и ряда добавлений, касающихся 
конкретных, но взаимосвязанных вопросов, 
 
 учитывая необходимость охватить новую политику и 
новый инструктивный материал ИКАО, касающиеся авиа-
ционного шума, и отреагировать на другие события, про-
исшедшие в этой области после 32-й сессии Ассамблеи, 
прежде всего на появление концепции "сбалансированного 
подхода" к управлению шумом (добавление С), разработку 
рекомендации, касающейся использования процедур и 
критериев при рассмотрении вопроса о возможных новых 
местных эксплуатационных ограничениях (добавление Е), 
и рекомендации относительно планирования и органи-
зации землепользования (новое добавление F), 
 
 учитывая также необходимость отразить события, 
происшедшие после 32-й сессии Ассамблеи в области 
эмиссии авиационных двигателей, в том числе лучшее 
понимание ее влияния и возможных средств ограничения 
или сокращения выбросов парниковых газов, образуемых 
в результате деятельности авиации (добавления Н и I), 

 1. постановляет, что прилагаемые к данной резолю-
ции нижеперечисленные добавления представляют собой 
сводное заявление о постоянной политике и практике 
ИКАО в области охраны окружающей среды, обновленное 
по состоянию на день закрытия 33-й сессии Ассамблеи: 
 
 Добавление А. Общие положения. 
 Добавление В. Разработка Стандартов, Рекомендуе-

мой практики и Правил и/или инст-
руктивного материала относительно 
качества окружающей среды. 

 Добавление С. Политика и программы мероприятий, 
основанные на "сбалансированном 
подходе" к управлению авиационным 
шумом. 

 Добавление D. Постепенное снятие с эксплуатации 
дозвуковых реактивных воздушных 
судов, уровни шума которых превы-
шают требования тома I Приложе-
ния 16. 

 Добавление Е. Местные эксплуатационные ограниче-
ния в аэропортах, связанные с шумом. 

 Добавление F. Планирование и организация земле-
пользования. 

 Добавление G. Сверхзвуковые воздушные суда. Проб-
лема звукового удара. 

 Добавление Н. Влияние гражданской авиации на эко-
логическую обстановку в атмосфере. 

 Добавление I. Рыночные меры, касающиеся эмиссии 
авиационных двигателей; 

 
 2. предлагает Совету представлять на каждой оче-
редной сессии для рассмотрения сводное заявление о 
постоянной политике и практике ИКАО в области охраны 
окружающей среды;  
 
 3. заявляет, что настоящая резолюция заменяет ре-
золюцию А32-8.  
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ А 
 

Общие положения 
 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что преамбула Конвенции о 
международной гражданской авиации гласит, что "буду-
щее развитие международной гражданской авиации может 
в значительной степени способствовать установлению и 
поддержанию дружбы и взаимопонимания между нациями 
и народами мира...", а статья 44 этой Конвенции гласит, 
что целью и задачей Организации являются "разработка 
принципов и методов международной аэронавигации и 
содействие планированию и развитию международного 
воздушного транспорта с тем, чтобы... удовлетворять по-
требности народов мира в безопасном, регулярном, эффек-
тивном и экономичном воздушном транспорте", 
 
 принимая во внимание, что во многих случаях небла-
гоприятное воздействие гражданской авиации на окру-
жающую среду можно снизить путем применения комп-
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лексных мер, включающих технические усовершенст-
вования, соответствующие эксплуатационные правила, 
должную организацию воздушного движения, а также пу-
тем соответствующего использования механизмов плани-
рования аэропортов, планирования и организации земле-
пользования и рыночных мер, 

 

 принимая во внимание, что другие международные 
организации начинают участвовать в деятельности, свя-
занной с проведением политики в области окружающей 
среды, которая оказывает влияние на воздушный транс-
порт, 

 

 принимая во внимание, что, выполняя свою роль, 
ИКАО стремится достигнуть баланса между выгодами, 
которые приносит мировому сообществу гражданская 
авиация, и ущербом, который причиняется окружающей 
среде в определенных районах в результате прогресси-
рующего развития гражданской авиации, 

 

 принимая во внимание, что ИКАО предусматривает, в 
случае необходимости, сотрудничество с другими между-
народными организациями, включая возможное участие в 
проектах, финансируемых Фондом Организации Объеди-
ненных Наций по окружающей среде, 

 

 1. заявляет, что ИКАО сознает и будет продолжать 
учитывать неблагоприятное воздействие на окружающую 
среду, которое может быть связано с деятельностью граж-
данской авиации, а также свою ответственность и ответ-
ственность ее Договаривающихся государств за достиже-
ние максимальной совместимости безопасного и упорядо-
ченного развития гражданской авиации с качеством ок-
ружающей среды; 

 

 2. просит Совет продолжать участвовать в решении 
всех вопросов гражданской авиации, связанных с окру-
жающей средой, а также сохранять инициативу при оп-
ределении основных направлений политики во всех этих 
вопросах и не передавать эту инициативу другим орга-
низациям; 

 

 3. предлагает государствам продолжать во всех соот-
ветствующих случаях активно поддерживать деятельность 
ИКАО в области окружающей среды; 

 

 4. призывает Совет, если и когда он сочтет это жела-
тельным, вступать в соглашения о сотрудничестве с Про-
граммой Организации Объединенных Наций по окружа-
ющей среде в целях осуществления проектов в области 
окружающей среды, финансируемых Фондом Организа-
ции Объединенных Наций по окружающей среде; 

 

 5. настоятельно рекомендует государствам воздер-
живаться от принятия односторонних мер в области 
окружающей среды, которые нанесут ущерб развитию 
международной гражданской авиации. 

 

ДОБАВЛЕНИЕ В 
 

Разработка Стандартов, Рекомендуемой практики 
и Правил и/или инструктивного материала 
относительно качества окружающей среды 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что проблема авиационного 
шума в окрестностях многих аэропортов мира, которая 
по-прежнему вызывает озабоченность общественности и 
ограничивает развитие инфраструктуры аэропортов, тре-
бует предпринятия соответствующих действий, 
 
 принимая во внимание, что Совет принял том I "Авиа-
ционный шум" Приложения 16, который включает стан-
дарты сертификации по шуму дозвуковых воздушных су-
дов (за исключением СКВП/СВВП), и уведомил Догова-
ривающиеся государства об этом решении, 
 
 принимая во внимание, что сборы, связанные с шумом, 
применяются в некоторых аэропортах и что инструктив-
ный материал по политике ИКАО в данном вопросе давно 
существует (Политика ИКАО в отношении аэропортовых 
сборов и сборов за аэронавигационное обслуживание, 
Doc 9082), 
 
 принимая во внимание, что воздействие эмиссии 
авиационных двигателей на окружающую среду, механизм 
которого полностью не изучен, вызывает озабоченность, 
 
 принимая во внимание, что Совет принял том II 
"Эмиссия авиационных двигателей" Приложения 16, кото-
рый включает стандарты сертификации по эмиссии дви-
гателей новых воздушных судов, и уведомил государства 
об этом решении, 
 
 принимая во внимание, что будущее развитие авиации 
может усилить и обострить проблему шума и эмиссии 
авиационных двигателей, если не будут приняты меры по 
улучшению ситуации,  
 
 принимая во внимание, что Совет учредил Комитет по 
охране окружающей среды от воздействия авиации 
(САЕР) в целях оказания содействия при будущей раз-
работке Стандартов, Рекомендуемой практики и Правил 
и/или инструктивного материала по авиационному шуму  
и эмиссии авиационных двигателей, 
 
 принимая во внимание резолюцию А33-14 (добавле-
ние Q), в которой обращается внимание изготовителей и 
эксплуатантов воздушных судов на необходимость проек-
тирования воздушных судов будущего поколения с таким 
расчетом, чтобы обеспечить их эффективную эксплуата-
цию при минимально возможном воздействии на окру-
жающую среду на тех аэродромах, на которых в настоящее 
время эксплуатируются реактивные воздушные суда, 
 
 1. приветствует принятие Советом в июне 2001 года 
нового более жесткого стандарта по авиационному шуму 
для включения в главу 4 тома I Приложения 16; 
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 2. предлагает Совету при содействии и сотрудни-
честве других органов Организации и других между-
народных организаций энергично продолжать работу, 
связанную с разработкой Стандартов, Рекомендуемой 
практики и Правил и/или инструктивного материала, ка-
сающихся воздействия авиации на окружающую среду; 
 
 3. предлагает Совету обеспечить гарантии в том, что-
бы его Комитет по охране окружающей среды от воздей-
ствия авиации (САЕР) в оперативном порядке продолжил 
работу по осуществлению программы в области шума и 
эмиссии, с тем чтобы как можно раньше выработать соот-
ветствующие решения; 
 
 4. настоятельно призывает Договаривающиеся госу-
дарства из регионов мира, которые в настоящее время не 
представлены или недопредставлены в САЕР, принять 
участие в работе Комитета; 
 
 5. настоятельно призывает Договаривающиеся го-
сударства следовать по возможности положениям ИКАО, 
разработанным согласно пункту 2 настоящего добавления. 
 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ С 
 

Политика и программы мероприятий, основанные 
на "сбалансированном подходе" к управлению 

авиационным шумом 
 

 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что цель ИКАО заключается в 
содействии достижению максимально возможной степени 
согласованности в сфере гражданской авиации, включая 
правила, касающиеся охраны окружающей среды, 
 
 принимая во внимание, что несогласованная разработка 
национальных и региональных принципов и программ 
снижения авиационного шума может препятствовать вы-
полнению роли гражданской авиации в экономическом 
развитии, 
 
 принимая во внимание, что острота проблемы авиа-
ционного шума во многих аэропортах явилась причиной 
принятия мер, ограничивающих полеты воздушных судов, 
и вызвала сильное противодействие расширению сущест-
вующих или строительству новых аэропортов, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО взяла на себя пол-
ную ответственность за проведение курса, направленного 
на обеспечение максимальной совместимости между безо-
пасным, экономически эффективным и упорядоченным 
развитием гражданской авиации и качеством окружающей 
среды, и что она активно развивает концепцию "сбалан-
сированного подхода" в целях снижения авиационного 
шума и разрабатывает рекомендации ИКАО о возможных 
формах использования такого подхода государствами, 
 
 принимая во внимание, что предложенный ИКАО 
сбалансированный подход к управлению шумом состоит в 

определении проблемы шума в аэропорту и последующем 
анализе различных имеющихся мер снижения шума, пре-
дусматривающих использование четырех основных эле-
ментов, каковыми являются снижение шума в источнике, 
планирование и организация землепользования, эксплуа-
тационные приемы снижения шума и эксплуатационные 
ограничения, с целью решения проблемы шума наиболее 
эффективным с точки зрения затрат способом, 
 
 принимая во внимание, что оценка текущего и буду-
щего воздействия авиационного шума является важным 
средством разработки политики ИКАО и ее Договари-
вающихся государств, 
 
 принимая во внимание, что вопросы внедрения и 
принятие решений относительно использования элементов 
сбалансированного подхода входят в компетенцию Дого-
варивающихся государств, ответственность за разработку 
соответствующих вариантов решения проблем шума в 
своих аэропортах в конечном итоге несут отдельные 
государства при надлежащем учете правил и политики 
ИКАО, 
 
 признавая, что при разработке рекомендаций ИКАО 
относительно применения сбалансированного подхода к 
управлению шумом требуется определенная степень гиб-
кости, чтобы учитывать местные, национальные и регио-
нальные различия, 
 
 признавая, что проблемы шума должны решаться с 
учетом конкретных характеристик рассматриваемого аэро-
порта, что требует применения индивидуального подхода 
к каждому аэропорту, и что при наличии в аэропортах 
аналогичных проблем шума могут использоваться ана-
логичные решения, 
 
 признавая, что меры снижения шума могут вызвать 
значительные расходы у эксплуатантов и прочих заинте-
ресованных сторон, в особенности из развивающихся 
стран,  
 
 признавая, что государства имеют соответствующие 
юридические обязательства, действующие соглашения, 
применимые законы и установленную политику, которые 
могут влиять на осуществление ими "сбалансированного 
подхода" ИКАО, 
 
 признавая, что в ряде государств используется более 
широкая стратегия управления шумом, 
 
 считая, что улучшение шумовой среды, достигнутое 
во многих аэропортах за счет замены воздушных судов, 
отвечающих требованиям главы 2 (воздушные суда, соот-
ветствующие стандартам сертификации по шуму, преду-
смотренным в главе 2 тома I Приложения 16, но превы-
шающие уровни шума, предусмотренные в главе 3 тома I 
Приложения 16), менее шумными воздушными судами, 
должно сохраняться с учетом устойчивого увеличения 
объема авиационной деятельности в будущем и не должно 
сводиться на нет в результате несовместимого расширения 
городского строительства вокруг аэропортов, 
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 1. призывает все Договаривающиеся государства 
ИКАО и международные организации признать ведущую 
роль ИКАО в решении проблем авиационного шума; 
 
 2. настоятельно рекомендует государствам: 
 
 а) применять сбалансированный подход к управлению 

шумом, полностью учитывая инструктивный мате-
риал ИКАО, соответствующие юридические обяза-
тельства, действующие соглашения, применимые 
законы и установленную политику при решении 
проблем шума в своих международных аэропортах; 

 
 b) ввести транспарентный процесс или следить за 

обеспечением его при рассмотрении мер, направ-
ленных на уменьшение шума, включая: 

 
  1) оценку проблемы шума в конкретном аэро-

порту на основе объективных, поддающихся 
измерению критериев и других соответствую-
щих факторов; 

 
  2) оценку вероятных затрат и выгод, связанных с 

применением различных имеющихся мер, и на 
основе этой оценки выбор таких мер, которые 
позволяют получить максимальные экологи-
ческие выгоды наиболее эффективным с точки 
зрения затрат образом, 

 
  3) рассылку результатов оценки для проведения 

консультаций с заинтересованными сторонами 
и разрешения споров; 

 
 3. призывает государства: 
 
 а) поощрять и поддерживать проведение исследова-

ний, реализацию научно-исследовательских и тех-
нических программ, направленных на уменьшение 
шума в источнике или с помощью других средств; 

 

 b) применять политику планирования и организации 
землепользования с целью ограничения расши-
рения несовместимого строительства в районах, 
чувствительных к воздействию шума, а также ме-
ры, направленные на снижение остроты проблемы 
шума в затронутых районах, в соответствии с 
положениями добавления F к настоящей резолю-
ции; 

 
 с) как можно шире применять эксплуатационные 

приемы снижения шума без нанесения ущерба бе-
зопасности полетов; 

 
 d) не применять эксплуатационные ограничения в 

качестве первого средства и вводить их лишь после 
рассмотрения выгод, которые можно получить в 
результате применения других элементов сбалан-
сированного подхода и в соответствии с положе-
ниями добавления Е к настоящей резолюции; 

 
 4. предлагает государствам: 

 а) работать в тесном сотрудничестве с целью обес-
печения как можно бóльшего согласования про-
грамм, планов и политики;  

 
 b) обеспечить, чтобы применение любых мер умень-

шения шума осуществлялось в соответствии с 
принципом недискриминации, изложенным в ста-
тье 15 Чикагской конвенции; 

 
 с) учитывать особые экономические условия разви-

вающихся стран; 
 
 5. просит государства постоянно информировать Со-
вет об их политике и программах мероприятий по сниже-
нию остроты проблемы авиационного шума в области 
международной гражданской авиации; 
 
 6. поручает Совету постоянно оценивать эволюцию 
воздействия авиационного шума, разработать необходи-
мый инструктивный материал ИКАО для оказания по-
мощи государствам в реализации концепции сбаланси-
рованного подхода к управлению шумом и представить 
доклад очередной сессии Ассамблеи, касающийся, в част-
ности: 
 
 а) основных элементов сбалансированного подхода и 

взаимосвязи между ними;  
 
 b) аналитических и методических средств, которые 

могут потребоваться для оценки и сравнения этих 
элементов; 

 
 с) локальных эксплуатационных ограничений в аэро-

портах, связанных с шумом; 
 
 7. призывает государства оказывать соответству-
ющую поддержку ИКАО в работе над этим инструктив-
ным материалом. 
 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ D 
 

Постепенное снятие с эксплуатации 
дозвуковых реактивных воздушных судов, 

уровни шума которых превышают требования 
тома I Приложения 16 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что стандарты сертификации по 
шуму для дозвуковых реактивных воздушных судов уста-
новлены в томе I Приложения 16, 
 
 принимая во внимание, что для цели настоящего до-
бавления постепенное снятие с эксплуатации определяется 
как прекращение международных полетов воздушными 
судами какой-либо шумовой категории во всех аэропортах 
одного или нескольких государств, 
 
 принимая во внимание, что согласно выводу Комитета 
по охране окружающей среды от воздействия авиации 
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общее постепенное снятие с эксплуатации "воздушных 
судов главы 3" всеми странами, которые ввели практику 
постепенного снятия с эксплуатации "воздушных судов 
главы 2", с экономической точки зрения не оправдано, 
 
 принимая во внимание, что некоторые государства 
ввели практику или приступили к практике постепенного 
снятия с эксплуатации воздушных судов, уровни шума 
которых превышают нормативы главы 3 тома I При-
ложения 16, или рассматривают вопрос о введении таких 
ограничений, 
 
 признавая, что стандарты по шуму Приложения 16 не 
предназначены для введения ограничений на эксплуа-
тацию воздушных судов, 
 
 признавая, что введение ограничений на эксплуатацию 
существующих воздушных судов может увеличить рас-
ходы авиакомпаний и создать серьезные экономические 
трудности, особенно для тех эксплуатантов воздушных 
судов, которые могут не располагать финансовыми ресур-
сами для переоснащения своих парков воздушных судов, 
таких, как эксплуатанты из развивающихся государств, 
 
 учитывая, что решение связанных с авиационным шу-
мом проблем должно основываться на взаимном призна-
нии трудностей, с которыми сталкиваются государства, и 
сбалансированном учете их различных интересов, 
 
 1. настоятельно рекомендует государствам не 
вводить практику постепенного снятия с эксплуатации 
воздушных судов, уровни шума которых превышают 
нормативы главы 3 тома I Приложения 16, до рассмот-
рения: 
 
 а) вопроса о том, не обеспечит ли обычная замена 

существующих парков таких воздушных судов 
необходимую защиту шумовой среды вблизи их 
аэропортов; 

 
 b) вопроса о том, может ли обеспечиваться необхо-

димая защита путем введения регламентирующих 
положений, препятствующих пополнению экс-
плуатантами своих парков воздушных судов та-
кими самолетами за счет их приобретения или 
аренды/фрахтования/обмена, либо, альтернативно, 
путем стимулирования ускоренной модернизации 
парка воздушных судов; 

 
 с) вопроса о том, может ли обеспечиваться необ-

ходимая защита путем введения ограничений лишь 
в тех аэропортах и на тех взлетно-посадочных 
полосах, использование которых, как ими уста-
новлено и объявлено, создает проблемы шума, и 
лишь в такие периоды времени, когда шум создает 
наибольшие неудобства; 

 
 d) последствий любых ограничений для других заин-

тересованных государств, проведения консульта-
ций с такими государствами и представления им 
заблаговременных уведомлений о своих намере-
ниях; 

 2. настоятельно рекомендует, чтобы те государства, 
которые, несмотря на изложенные выше в пункте 1 поста-
новляющей части соображения, примут решение о посте-
пенном снятии с эксплуатации воздушных судов, уровни 
шума которых соответствуют нормативам сертификации 
по шуму главы 2 тома I Приложения 16, но превышают 
уровни шума главы 3 тома I Приложения 16: 
 
 а) формулировали любые ограничения таким обра-

зом, чтобы отвечающие требованиям главы 2 воз-
душные суда отдельного эксплуатанта, выполняю-
щие в настоящее время полеты на территорию этих 
государств, могли сниматься с эксплуатации на 
таких линиях постепенно в течение по крайней 
мере семи лет; 

 
 b) не ограничивали до окончания вышеупомянутого 

периода полеты любых воздушных судов ранее чем 
через 25 лет после даты выдачи первого индиви-
дуального свидетельства о годности к полетам; 

 
 c) не ограничивали до окончания этого периода поле-

ты любых существующих в настоящее время широ-
кофюзеляжных воздушных судов или любых воз-
душных судов, оснащенных двигателями со сте-
пенью двухконтурности большей, чем 2 : 1; 

 
 d) информировали ИКАО, а также другие заинтере-

сованные государства о всех вводимых ограниче-
ниях;  

 
 3. настоятельно призывает государства продолжить 
практику двустороннего, регионального и межрегиональ-
ного сотрудничества в целях: 
 
 а) ослабления воздействия шума в прилегающих к 

аэропортам жилых районах, не создавая при этом 
чрезмерных экономических трудностей для экс-
плуатантов воздушных судов; 

 
 b) учета проблем эксплуатантов из развивающихся 

стран в отношении "воздушных судов главы 2", 
включенных в настоящее время в их регистр, в тех 
случаях, когда их невозможно заменить до окон-
чания периода постепенного снятия с эксплуатации 
при условии наличия доказательства размещения 
заказа на закупку или заключения контракта на 
аренду воздушного судна для замены отвечающего 
требованиям главы 3 воздушного судна и принятия 
первой даты его поставки; 

 
 4. настоятельно рекомендует государствам не при-
нимать меры к постепенному снятию с эксплуатации воз-
душных судов, соответствие стандартам по шуму глав 3 
или 4 тома I Приложения 16 которых подтверждено в 
результате первоначальной или повторной сертификации; 
 
 5. настоятельно рекомендует государствам не вво-
дить каких-либо ограничений на эксплуатацию воздушных 
судов, отвечающих требованиям главы 3, кроме как в 
рамках разработанного ИКАО сбалансированного подхода 
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к управлению шумом и в соответствии с положениями 
добавлений С и Е к настоящей резолюции; 
 
 6. настоятельно рекомендует государствам оказы-
вать содействие эксплуатантам в их усилиях по ускорению 
модернизации парков воздушных судов и тем самым 
устранять препятствия и обеспечивать всем государствам 
доступ к аренде или закупке воздушных судов, отвечаю-
щих требованиям главы 3, включая, при необходимости, 
предоставление многосторонней технической помощи. 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ Е 
 

Местные эксплуатационные ограничения 
в аэропортах, связанные с шумом 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что стандарты сертификации по 
шуму для дозвуковых реактивных воздушных судов 
установлены в томе I Приложения 16, 
 
 принимая во внимание, что для целей настоящего до-
бавления эксплуатационное ограничение определяется как 
любое действие, связанное с шумом, которое ограничивает 
или сокращает доступ воздушного судна в какой-либо 
аэропорт, 
 
 принимая во внимание, что в добавлении С к настоящей 
резолюции содержится призыв к государствам применять 
сбалансированный подход к управлению шумом при 
решении проблем шума в своих международных аэро-
портах, 
 
 принимая во внимание, что возможности дальнейшего 
ограничения шума в источнике лимитированы, поскольку 
в настоящее время на воздушных судах постепенно реа-
лизуются прошлые технические наработки в области 
уменьшения шума, а каких-либо существенных прорывов 
в области технологии в обозримом будущем не предви-
дится, 
 
 принимая во внимание, что во многих аэропортах уже 
используются планирование и организация землеполь-
зования и эксплуатационные приемы снижения шума и 
задействованы другие меры снятия остроты проблемы 
шума, хотя в некоторых случаях расширение городского 
строительства вокруг аэропортов продолжается, 
 
 принимая во внимание, что постепенное снятие с экс-
плуатации воздушных судов, которые отвечают стандар-
там сертификации по шуму, установленным в главе 2 
тома I Приложения 16, но превышают уровни шума, 
установленные в главе 3 тома I Приложения 16 (как преду-
смотрено в добавлении D к настоящей резолюции), будет 
полностью завершено в ряде государств к апрелю 
2002 года и что, учитывая постоянное увеличение объема 
авиационной деятельности, без принятия дальнейших мер 
количество людей, подвергаемых воздействию авиацион-
ного шума в ряде аэропортов этих государств, по всей 
вероятности, увеличится после этой даты, 

 принимая во внимание, что в июне 1999 года Совет 
специально поручил Комитету по охране окружающей 
среды от воздействия авиации изучить вопрос о возмож-
ных эксплуатационных ограничениях в отношении "воз-
душных судов главы 3", 
 
 принимая во внимание, что региональные различия 
настолько существенны, что шум, создаваемый воздуш-
ными судами, по-видимому, будет являться проблемой в 
течение ближайших двух десятилетий, и что в этой связи 
некоторые государства рассматривают возможность вве-
дения эксплуатационных ограничений в отношении неко-
торых воздушных судов, отвечающих стандартам серти-
фикации по шуму главы 3 тома I Приложения 16, 
 
 принимая во внимание, что введение эксплуатационных 
ограничений в отношении "воздушных судов главы 3" в 
некоторых аэропортах следует осуществлять на основе 
сбалансированного подхода и соответствующих рекомен-
даций ИКАО с учетом конкретных потребностей соответ-
ствующего аэропорта, 
 
 принимая во внимание, что эти ограничения могут 
оказать существенное экономическое влияние на инвести-
ции в самолетные парки эксплуатантов воздушных судов 
из других государств, помимо тех, в которых такие 
ограничения вводятся, 
 
 признавая, что эти ограничения выходят за рамки 
политики, изложенной в добавлении D к настоящей резо-
люции, и не согласуются с другими соответствующими 
руководящими принципами, разработанными ИКАО, 
 
 признавая, что ИКАО не возлагает на государства 
обязанность вводить эксплуатационные ограничения в 
отношении "воздушных судов главы 3", 
 
 признавая, что Стандарты Приложения 16 не пред-
назначались для введения ограничений на эксплуатацию 
воздушных судов и, в частности, что недавно принятый 
Стандарт, содержащийся в главе 4 тома I Приложения 16, 
базируется на понимании того, что он предназначен 
только для целей сертификации, 
 
 признавая, в частности, что государства имеют юри-
дические обязательства, законы, действующие догово-
ренности и установленную политику, которые могут 
определять решение проблем шума в их аэропортах и 
влиять на выполнение положений настоящего добавления, 
 
 1. настоятельно призывает государства по возмож-
ности обеспечивать, чтобы любые эксплуатационные 
ограничения принимались только в случае подтверждения 
целесообразности таких действий по результатам пред-
варительно проведенной оценки предполагаемых выгод и 
возможных негативных последствий; 
 
 2. настоятельно призывает государства не вводить 
каких-либо эксплуатационных ограничений в любом аэро-
порту в отношении воздушных судов, отвечающих требо-
ваниям главы 3 тома I Приложения 16 до: 
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 а) завершения постепенного снятия с эксплуатации в 
конкретном аэропорту воздушных судов, уровни шума 
которых превышают пределы, определенные главой 3 
тома I Приложения 16; 
 
 b) полной оценки возможных мер решения проблемы 

шума в конкретном аэропорту в соответствии со 
сбалансированным подходом, изложенным в до-
бавлении С; 

 
 3. настоятельно призывает государства, которые, 
несмотря на изложенные выше в пункте 2 постановляю-
щей части соображения, разрешат ввести ограничения в 
каком-либо аэропорту на полеты воздушных судов, соот-
ветствие стандартам главы 3 тома I Приложения 16 кото-
рых подтверждено в результате первоначальной или пов-
торной сертификации: 
 
 а) основывать введение таких ограничений на шумо-

вых характеристиках воздушных судов, установ-
ленных посредством процедуры сертификации, 
проведенной в соответствии с томом I Приложе-
ния 16; 

 
 b) соизмерять такие ограничения с проблемой шума в 

конкретном аэропорту в соответствии со сбалан-
сированным подходом;  

 
 с) по возможности вводить ограничения частичного 

характера вместо полного запрета на полеты в 
аэропортах; 

 
 d) учитывать возможные последствия для авиаперево-

зок, в отношении которых отсутствуют приемле-
мые альтернативы (например, воздушные перевоз-
ки большой протяженности); 

 
 e) учитывать особые условия деятельности эксплуа-

тантов из развивающихся стран во избежание нало-
жения необоснованного экономического бремени 
на таких эксплуатантов, предоставляя освобожде-
ния; 

 
 f) вводить такие ограничения по возможности посте-

пенно, с учетом экономических последствий для 
эксплуатантов затрагиваемых воздушных судов; 

 
 g) предоставлять эксплуатантам приемлемый период 

заблаговременного уведомления; 
 
 h) учитывать экономическое и экологическое влияние 

недавних событий на гражданскую авиацию в 
ближайшем будущем; 

 
 i) информировать ИКАО и другие заинтересованные 

государства о всех таких введенных ограничениях; 
 
 4. далее настоятельно призывает государства не раз-
решать вводить какие-либо эксплуатационные ограниче-
ния в целях снятия с эксплуатации воздушных судов, 
соответствие стандартам по шуму главы 4 тома I Прило-

жения 16 которых подтверждено в результате первона-
чальной или повторной сертификации. 

 
 

ДОБАВЛЕНИЕ F 
 

Планирование и организация землепользования 
 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что планирование и органи-
зация землепользования являются одним из четырех 
основных элементов сбалансированного подхода к 
управлению шумом, 
 
 принимая во внимание, что количество людей, подвер-
гающихся воздействию авиационного шума, зависит от 
того, каким образом осуществляются планирование и ор-
ганизация землепользования вокруг аэропорта, и в част-
ности от масштабов регулирования жилищного строитель-
ства и другой чувствительной к воздействию шума дея-
тельности, 
 
 принимая во внимание, что объем деятельности в 
большинстве аэропортов может увеличиться и что имеется 
опасность ограничения такого роста в будущем вследствие 
ненадлежащего землепользования вблизи аэропортов, 
 
 принимая во внимание, что постепенное снятие с экс-
плуатации дозвуковых реактивных воздушных судов, ко-
торые отвечают стандартам сертификации по шуму 
главы 2 тома I Приложения 16, но уровни шума которых 
превышают требования главы 3 тома I Приложения 16, 
позволило обеспечить во многих аэропортах уменьшение 
размера контуров шума, охватывающих районы, в которых 
люди подвержены воздействию неприемлемых уровней 
шума, а также снизить общее количество людей, подвер-
гающихся воздействию шума, 
 
 учитывая важность максимально возможного закреп-
ления этих положительных результатов в интересах мест-
ного населения, 
 
 принимая во внимание, что также ожидается, что не-
давно принятый стандарт, содержащийся в главе 4 тома I 
Приложения 16, расширит возможности эксплуатантов по 
замене шумных воздушных судов своих парков менее 
шумными воздушными судами, 
 
 признавая, что организация землепользования вклю-
чает в себя деятельность по планированию, которая может 
входить главным образом в компетенцию местных полно-
мочных органов, но тем не менее сказывается на пропуск-
ной способности аэропортов, что, в свою очередь, затра-
гивает интересы гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что инструктивный материал по 
соответствующему планированию землепользования и 
мерам по снятию остроты проблемы шума включен в 
часть 2 (Использование земельных участков и контроль 
над окружающей средой) Руководства по проектирова-
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нию аэропортов (Doс 9184), которое в настоящее время 
обновляется и расширяется, 
 
 1. настоятельно призывает государства, которые 
ввели практику постепенного прекращения полетов "воз-
душных судов главы 2" в своих аэропортах, как преду-
смотрено в добавлении D к настоящей резолюции, сохра-
няя в максимально возможной степени выгоды для мест-
ного населения, избегать по возможности ненадлежащего 
землепользования или строительства в районах, где до-
стигнуто снижение уровней шума; 
 
 2. настоятельно призывает государства обеспечи-
вать, чтобы потенциальное снижение уровней шума, 
достигаемое за счет введения в эксплуатацию менее шум-
ных воздушных судов, в частности соответствующих но-
вому стандарту главы 4, также не сводилось на нет в 
результате ненадлежащего землепользования или строи-
тельства, которого можно было избежать; 
 
 3. настоятельно призывает государства не допускать 
обострения проблем авиационного шума там, где это еще 
возможно, путем принятия превентивных мер в целях: 
 
 а) размещения новых аэропортов в соответствующих 

местах на удалении от районов, чувствительных к 
шуму; 

 
 b) принятия соответствующих мер для полного учета 

принципов планирования землепользования на 
начальном этапе строительства любого нового или 
расширения существующего аэропорта; 

 
 с) определения зон вокруг аэропортов, связанных с 

различными уровнями шума, принимая во вни-
мание численность населения и его рост, а также 
прогнозы роста перевозок, и критериев надле-
жащего использования таких земельных участков с 
учетом рекомендаций ИКАО; 

 
 d) введения законодательства, подготовки рекоменда-

ций или определения других приемлемых средств 
обеспечения соответствия этим критериям земле-
пользования; 

 
 е) обеспечения предоставления населению вокруг 

аэропортов ориентированной на читателя инфор-
мации, касающейся производства полетов воздуш-
ных судов и их экологических последствий; 

 
 4. поручает Совету: 
 
 а) обеспечить, чтобы инструктивный материал по 

землепользованию, содержащийся в Doc 9184, пос-
тоянно обновлялся и учитывал потребности госу-
дарств; 

 
 b) рассмотреть вопрос о возможных мерах по сти-

мулированию организации землепользования, в 
частности в тех частях мира, где не исключена 
перспектива избежать проблем авиационного шума 
в будущем. 

ДОБАВЛЕНИЕ G 
 

Сверхзвуковые воздушные суда: 
проблема звукового удара 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что после введения в экс-
плуатацию сверхзвуковых воздушных судов для выпол-
нения коммерческих перевозок были предприняты дейст-
вия, чтобы не создавалось неприемлемых для населения 
ситуаций из-за звукового удара, таких, как помехи сну 
из-за звукового удара и вредные последствия для лиц и 
собственности на суше и в море, вызываемые усилением 
звукового удара, 
 
 принимая во внимание, что государства, являющиеся 
изготовителями таких сверхзвуковых самолетов, так же 
как и другие государства, продолжают проводить исследо-
вания физических, физиологических и социологических 
последствий звукового удара, 
 
 1. подтверждает важность, которую она придает 
обеспечению того, чтобы для населения звуковым ударом 
не создавалось неприемлемой ситуации в связи с коммер-
ческой эксплуатацией сверхзвуковых воздушных судов; 
 
 2. поручает Совету пересмотреть, опираясь на уже 
имеющуюся информацию и используя соответствующие 
механизмы, Приложения и другие относящиеся к этому 
документы для обеспечения того, чтобы они соответст-
вующим образом учитывали проблемы, которые могут 
возникнуть для общественности в результате полетов 
сверхзвуковых самолетов, и, в частности, применительно к 
звуковому удару, предпринять действия для достижения 
международного соглашения об измерении звукового 
удара, количественном и качественном определении вы-
ражения "неприемлемые ситуации для населения" и уста-
новлении соответствующих пределов; 
 
 3. предлагает государствам, являющимся изготовите-
лями сверхзвуковых самолетов, представить ИКАО в соот-
ветствующее время предложения о том, как можно выпол-
нить любые технические требования, определенные ИКАО. 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ H 
 

Влияние гражданской авиации на экологическую 
обстановку в атмосфере 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание растущую озабоченность в связи 
с проблемами окружающей среды в атмосфере, такими, 
как глобальное потепление климата и разрушение озоно-
вого слоя, 
 
 принимая во внимание, что в плане действий "Повестка 
дня на XXI век", принятом Конференцией Организации 
Объединенных Наций по окружающей среде и развитию 
1992 года, содержится призыв к правительствам решать 
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эти проблемы в сотрудничестве с соответствующими орга-
нами Организации Объединенных Наций, 
 
 принимая во внимание результаты наиболее всеобъем-
лющей на данный момент оценки вклада авиации в эти 
проблемы, содержащейся в специальном докладе "Авиация 
и глобальная атмосфера", который был подготовлен по 
просьбе ИКАО Международной группой экспертов по 
изменению климата (МГЭИК) в сотрудничестве с Группой 
по научной оценке Монреальского протокола по вещест-
вам, разрушающим озоновый слой, и опубликован в 
1999 году и в котором, в частности, говорится о том, что: 
 
 – воздушные суда выбрасывают газы и частицы, ко-

торые изменяют концентрацию атмосферных пар-
никовых газов, инициируют образование конден-
сационных следов и могут способствовать разви-
тию перистой облачности, что в целом оказывает 
влияние на изменение климата; 

 
 – согласно оценкам на долю воздушных судов при-

ходится около 3,5% общего радиационного воздей-
ствия (мера изменения климата) в результате всех 
видов антропогенной деятельности и, по прогно-
зам, эта процентная доля, которая не учитывает 
возможных последствий изменений в перистых об-
лаках, будет возрастать; 

 
 – хотя совершенствование технологии изготовления 

воздушных судов и двигателей и повышение эф-
фективности системы воздушного движения при-
несут экологические выгоды, они не могут пол-
ностью компенсировать влияние увеличения объе-
мов эмиссии в результате предполагаемого роста 
авиации, 

 
 принимая во внимание, что в специальном докладе 
МГЭИК признается тот факт, что последствия одних 
видов авиационной эмиссии хорошо изучены, однако 
последствия других видов эмиссии изучены недостаточно, 
и определяется ряд ключевых областей научной неопре-
деленности, которые ограничивают возможность прогно-
зирования воздействия авиации на климат и озон, 
 
 принимая во внимание, что конечная цель Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об изме-
нении климата (РКИК ООН) заключается в том, чтобы 
добиться стабилизации концентраций парниковых газов в 
атмосфере на таком уровне, который не допускал бы 
опасного антропогенного воздействия на климатическую 
систему,  
 
 принимая во внимание, что в Киотском протоколе, 
принятом в декабре 1997 года на Конференции сторон 
РКИК ООН и пока не вступившем в силу, содержится 
обращение к развитым странам о том, чтобы они, действуя 
через ИКАО, стремились к ограничению или сокращению 
выбросов парниковых газов, образующихся в результате 
сгорания "авиационного бункерного топлива" (статья 2.2),  
 
 принимая во внимание, что Киотский протокол рас-
сматривает проблемы международной и внутренней эмис-

сии авиационного сектора по-разному, в том плане, что 
развитые страны должны стремиться к ограничению или 
сокращению выбросов парниковых газов, образуемых в 
результате деятельности международной авиации, дей-
ствуя через ИКАО (статья 2.2 Протокола), в то время как 
эмиссия внутренней авиации включена в национальные 
показатели для развитых стран, которые в целом преду-
сматривают сокращение общего объема выбросов из всех 
источников на 5,2% в течение периода 2008–2012 гг. (по 
сравнению с уровнем 1990 года и применительно к объему 
выбросов шести конкретных видов парниковых газов), и 
что отмечены потенциальные преимущества согласован-
ного подхода к решению проблем внутренней и между-
народной эмиссии, 
 
 принимая во внимание, что Совет ИКАО изучает ва-
рианты политики по ограничению или уменьшению эмис-
сии парниковых газов, в частности в соответствии с по-
ложениями добавления F резолюции А32-8 Ассамблеи, и в 
настоящее время осуществляется деятельность в области 
технологии и стандартов, эксплуатационных приемов 
уменьшения потребления топлива и соответственно эмис-
сии и в области мер, связанных с рынком (см. добавле-
ние I), и что Конференции сторон РКИК ООН регулярно 
представляются доклады, 
 
 1. выражает свою признательность Межправи-
тельственной группе экспертов по изменению климата 
(МГЭИК) и Группе экспертов по научной оценке Мон-
реальского протокола за подготовку специального доклада 
"Авиация и глобальная атмосфера";  

 
 2. настоятельно призывает государства содейство-
вать проведению научных исследований, направленных на 
изучение областей неопределенности, указанных в этом 
специальном докладе МГЭИК; 

 
 3. предлагает Совету: 
 
 а) продолжать тесное сотрудничество с МГЭИК и 

другими организациями, занимающимися опреде-
лением  вклада авиации в экологические проблемы, 
связанные с атмосферой, и с другими организа-
циями, участвующими в выработке политики в 
этой области, в частности с Конференцией сторон 
Рамочной конвенции Организации Объединенных 
Наций по изменению климата (РКИК ООН);  

 
 b) продолжать изучение вариантов политики по огра-

ничению или уменьшению экологического воздей-
ствия эмиссии авиационных двигателей, разрабо-
тать конкретные предложения и как можно скорее 
подготовить рекомендации для Конференции сто-
рон РКИК ООН, уделяя при этом особое внимание 
использованию технических решений при одновре-
менном продолжении рассмотрения мер, связанных 
с рынком, и учете потенциальных последствий как 
для развивающихся, так и для развитых стран; 

 
 с) поощрять использование эксплуатационных мер в 

качестве средства ограничения или уменьшения 
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экологического воздействия эмиссии авиационных 
двигателей;  

 
 4. просит Договаривающиеся государства и между-
народные организации постоянно информировать ИКАО о 
развитии событий в данной области. 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ I 
 

Рыночные меры, касающиеся эмиссии 
авиационных двигателей 

 
 Ассамблея, 

 
 принимая во внимание, что добавление H к настоящей 
резолюции определяет общий контекст, в рамках которого 
варианты политики, включая рыночные меры, рассмат-
риваются в качестве средства ограничения или умень-
шения воздействия эмиссии авиационных двигателей на 
окружающую среду, 
 
 принимая во внимание, что меры, связанные с рынком, 
являются политическими средствами, призванными обес-
печить достижение экологических целей с меньшими за-
тратами и более эффективным, чем традиционные норма-
тивные меры, образом, 
 
 принимая во внимание, что в последние годы у пра-
вительств растет понимание необходимости добиваться, 
чтобы каждый сектор экономики в полной мере брал на 
себя расходы, связанные с наносимым им ущербом окру-
жающей среде, и  что вопрос применения рыночных мер 
для защиты окружающей среды, включая взимание сборов 
или налогов с воздушного транспорта, систему обмена 
квотами на эмиссию или добровольные меры, поднима-
ется, например, в контексте контроля эмиссии газов, вы-
зывающих парниковый эффект, 
 
 принимая во внимание, что принцип 16 принятой в Рио-
де-Жанейро Декларации по вопросам окружающей среды 
и развития (1992) гласит о том, что "национальные власти 
должны стремиться содействовать интернационализации 
экологических издержек и использованию экономических 
средств, принимая во внимание подход, согласно которо-
му загрязнитель должен, в принципе, покрывать издержки, 
связанные с загрязнением, должным образом учитывая об-
щественные интересы и не нарушая международную тор-
говлю и инвестирование", 
 
 принимая во внимание, что поскольку Киотский 
протокол рассматривает проблемы международной и 
внутренней эмиссии авиационного сектора по-разному, 
отмечаются потенциальные преимущества согласованного 
подхода к этим двум категориям эмиссии и признается 
тот  факт, что некоторые государства или группы госу-
дарств уже занимаются разработкой мер по сокращению 
выбросов во внутренних секторах экономики, включая 
авиационную эмиссию при внутренних перевозках, 

 принимая во внимание, что ИКАО в своей политике 
проводит концептуальное различие между сбором и на-
логом в том плане, что "сбор – это взимаемый платеж, 
конкретно предназначенный и используемый для возме-
щения расходов, связанных с предоставлением средств и 
служб для гражданской авиации, а налог является взи-
маемым платежом, предназначенным для увеличения 
доходов национальных или местных правительств, кото-
рые, как правило, не используются для гражданской 
авиации полностью или не определяются на основе кон-
кретных расходов", 
 
 принимая во внимание, что ИКАО разработала руко-
водство для государств о политике в области налогооб-
ложения (Политика ИКАО по вопросу налогообложения 
в  области международного воздушного транспорта, 
Doc 8632), в котором, в частности, рекомендуется осво-
бождать на взаимной основе воздушных эксплуатантов от 
уплаты всех налогов на топливо, находящееся на борту 
воздушных судов, выполняющих международные воздуш-
ные перевозки, и то, что эта политика воплощается в 
жизнь благодаря двусторонним соглашениям о воздушном 
сообщении, а также то, что государствам предлагается в 
максимально возможной степени снижать или устранять 
налоги, связанные с продажей услуг или использованием 
международного воздушного транспорта, 
 
 принимая во внимание, что в статье 15 Конвенции о 
международной гражданской авиации содержатся поло-
жения, касающиеся аэропортовых и других аналогичных 
сборов, включая принцип недопущения дискриминации, и 
что ИКАО разработала для государств директивные ука-
зания в области взимания сборов (Политика ИКАО в 
отношении аэропортовых сборов и сборов за аэронави-
гационное обслуживание, Doc 9082), включая конкрет-
ные  инструктивные указания по сборам, связанным с шу-
мом, 
 
 принимая во внимание, что 9 декабря 1996 года Совет 
ИКАО принял в форме резолюции заявление о политике 
временного характера в отношении сборов и налогов, 
связанных с эмиссией, в котором Совет настойчиво 
рекомендует, чтобы любые такие пошлины взимались в 
форме сборов, а не налогов и чтобы все поступления 
использовались в первую очередь для уменьшения воз-
действия эмиссии авиационных двигателей на окружаю-
щую среду, 
 
 принимая во внимание, что такие сборы должны осно-
вываться на расходах, связанных с уменьшением эколо-
гического воздействия эмиссии авиационных двигателей, 
в том объеме, в каком расходы можно правильно опре-
делить и отнести непосредственно на счет воздушного 
транспорта, 
 
 отмечая, что Совет получил доклад Комитета по ох-
ране окружающей среды от воздействия авиации (САЕР), 
в котором содержится информация о возможных вари-
антах использования рыночных мер для ограничения или 
уменьшения объема эмиссии авиационных двигателей, 
которые на начальном этапе в основном предполагается 
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применять к двуокиси углерода, и что деятельность в этой 
области планируется продолжить, 
 
 отмечая, что результаты выполненных САЕР анализов 
свидетельствуют о том, что в долгосрочной перспективе 
система открытого обмена квотами на эмиссию* является 
экономически эффективным решением ограничения или 
сокращения объема выбросов двуокиси углерода граж-
данской авиацией, 
 
 отмечая, что краткосрочные добровольные меры** мо-
гут служить первым шагом на пути принятия будущих 
действий по дальнейшему сокращению эмиссии, 
 
 признавая, что для использования пошлин в кратко-
срочной перспективе необходимо провести дополнитель-
ные исследования и разработать дополнительные реко-
мендации, 
 
 1. предлагает Совету продолжить разработку реко-
мендаций для государств, касающихся применения ры-
ночных мер, направленных на уменьшение или ограни-
чение воздействия эмиссии авиационных двигателей на 
окружающую среду, в частности на снижение остроты 
проблемы воздействия авиации на изменение климата, 
разработать конкретные предложения и как можно скорее 
подготовить рекомендации для Конференции сторон 
РКИК ООН; 
 
 2. настоятельно рекомендует государствам и Со-
вету, учитывая интересы всех заинтересованных сторон, 
оценить затраты и выгоды, обусловленные реализацией 
различных мер с целью наиболее эффективного с точки 
зрения затрат решения проблемы эмиссии авиационных 
двигателей, и принимать меры в соответствии с изло-
женными ниже основными принципами, а государствам 
стремиться последовательным образом предпринимать 
действия в отношении авиационной эмиссии, образуемой 
в результате выполнения внутренних и международных 
полетов: 
 
 а) Добровольные меры 
 
  1) поддерживает рассчитанные на ближайшую 

перспективу действия государств и других за-
интересованных сторон по ограничению или 
уменьшению эмиссии при выполнении меж-
дународных воздушных перевозок, в частности 
через посредство добровольных мер; 

 

                                                             
* Система, в рамках которой будут определяться пределы 

общего объема эмиссии, а квоты в виде лицензий на 
выбросы двуокиси углерода могут покупаться и 
продаваться для достижения целей сокращения эмиссии. 

 
** Механизм, в рамках которого отрасль и правительства 

согласовывают целевой показатель и/или комплекс мер по 
уменьшению объема эмиссии. 

 
 

  2) настоятельно призывает Совет способство-
вать таким действиям путем разработки инст-
руктивного материала (например, в отношении 
количественной оценки, контроля и проверки 
уменьшения эмиссии или реализации действий) 
по применению таких мер, включая, при не-
обходимости, типовое добровольное соглаше-
ние, и осуществлять деятельность, призванную 
обеспечить гарантии в том, что тот, кто пред-
принимает действия на ранних этапах, получит 
преимущества в результате таких действий и 
впоследствии не пострадает из-за этого; 

 
 b) Пошлины, связанные с эмиссией 
 
  1) признает, что резолюция Совета от 9 декабря 

1996 года, касающаяся пошлин, связанных с 
эмиссией, и по сей день не утеряла своей акту-
альности; 

 
  2) настоятельно призывает государства следо-

вать изложенным в ней основным принципам; 
 
  3) настоятельно призывает государства воздер-

живаться от принятия несоответствующих дей-
ствующей практике односторонних действий 
по введению пошлин, связанных с эмиссией; 

 
  4) настоятельно призывает Совет провести до-

полнительные исследования и разработать до-
полнительные рекомендации по данному воп-
росу; 

 
 с) Обмен квотами на эмиссию 
 
  1) одобряет разработку системы открытого обме-

на квотами на эмиссию для международной 
авиации; 

 
  2) поручает Совету в приоритетном порядке раз-

работать принципы открытого обмена квотами 
на эмиссию применительно к международной 
авиации, уделив при этом особое внимание 
созданию организационной и правовой основы 
участия авиации в системе открытого обмена 
квотами, и предусмотреть включение таких 
ключевых элементов, как отчетность, контроль 
и порядок соблюдения, при одновременном 
обеспечении максимально возможной гибкости 
с учетом процесса РКИК ООН. 

 
 

А33-19. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО в области воздушного транспорта 

 
 

А33-13. Использование кроссполярных маршрутов 

 
 



I-46 Резолюции Ассамблеи 

А33-18. Предотвращение внедрения инвазивных 
чужеродных видов 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Договаривающиеся госу-
дарства продемонстрировали обеспокоенность состоянием 
окружающей среды и содействовали повышению благо-
состояния и качества жизни людей своими действиями, 
связанными с эмиссией двигателей, озоновым слоем, 
авиационным шумом и табачным дымом в кабинах воз-
душных судов, 
 
 принимая во внимание, что Договаривающиеся госу-
дарства признали ответственность за достижение макси-
мальной сопоставимости между деятельностью граж-
данской авиации и качеством окружающей человека 
среды, 
 
 принимая во внимание, что мировое сообщество все 
больше признает угрозу биологическому разнообразию, 
создаваемую инвазивными чужеродными видами, 
 
 принимая во внимание, что международные перевозки, 
включая гражданские воздушные перевозки, представляют 
собой один из возможных путей внедрения инвазивных 
чужеродных видов, 
 
 принимая во внимание, что Конвенция о биологическом 
разнообразии, Глобальная программа по инвазивным 
видам и другие межправительственные и неправитель-
ственные международные организации в настоящее время 
разрабатывают способы эффективной оценки и решения 
проблемы чужеродных видов, которые представляют 
собой угрозу экосистемам, средам обитания и видам,  
 
 1. настоятельно призывает все Договаривающиеся 
государства содействовать усилиям друг друга по со-
кращению опасности внедрения, посредством граждан-
ских воздушных перевозок, потенциально инвазивных 
чужеродных видов в районы за пределами их естест-
венных ареалов; 
 
 2. поручает Совету ИКАО продолжать работать со-
вместно с соответствующими заинтересованными органи-
зациями в деле определения подходов, которыми могла бы 
воспользоваться ИКАО для содействия сокращению 
опасности внедрения потенциально инвазивных чуже-
родных видов в районы за пределами их естественных 
ареалов; 
 
 3. поручает Совету ИКАО представить доклад о вы-
полнении настоящей резолюции на следующей очередной 
сессии Ассамблеи; 
 
 4. заявляет, что настоящая резолюция заменяет резо-
люцию А32-9. 
 
 

А27-12. Роль ИКАО в борьбе с незаконными пере-
возками наркотических средств на авиаци-
онном транспорте 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что злоупотребление наркоти-
ческими средствами и психотропными веществами и их 
незаконный оборот по-прежнему представляют собой 
серьезные международные проблемы, требующие сроч-
ного и постоянного внимания, 
 
 принимая во внимание, что Генеральная Ассамблея 
Организации Объединенных Наций призвала специализи-
рованные учреждения принять активное участие в выпол-
нении резолюций Генеральной Ассамблеи ООН 39/143, 
40/121 и 41/127 "Международная кампания по борьбе про-
тив незаконного оборота наркотиков", 
 
 принимая во внимание, что в Декларации Международ-
ной конференции по борьбе со злоупотреблением нарко-
тическими средствами и их незаконным оборотом, при-
нятой 26 июня 1987 года, государства обязались принимать 
решительные международные меры против злоупотреб-
ления наркотическими средствами и их незаконного 
оборота, считая эти меры важной целью своей политики, 
 
 принимая во внимание, что Международная конферен-
ция по борьбе со злоупотреблением наркотическими сред-
ствами и их незаконным оборотом приняла Всеобъем-
лющий междисциплинарный план будущей деятельности, 
связанной с проблемами злоупотребления наркотиками, в 
качестве программы будущей работы на национальном, 
региональном и международном уровнях, 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А26-12 Совету 
настоятельно рекомендовалось в ускоренном порядке про-
должить свои усилия по изучению возможной роли ИКАО в 
этом вопросе и представить доклад следующей очередной 
сессии Ассамблеи, 
 
 1. одобряет действия, предпринятые Советом в рам-
ках Авиатранспортного комитета, Аэронавигационной ко-
миссии, 10-го Специализированного совещания по упро-
щению формальностей и Секретариатом по выполнению 
резолюции А26-12 Ассамблеи и Всеобъемлющего меж-
дисциплинарного плана, принятого Международной конфе-
ренцией по борьбе со злоупотреблением наркотическими 
средствами и их незаконным оборотом; 
 
 2. настоятельно рекомендует Совету в первоочеред-
ном порядке разработать конкретные меры по предотвра-
щению и исключению возможного использования неза-
конных наркотических средств и злоупотребления другими 
наркотическими средствами или веществами членами эки-
пажей, диспетчерами УВД, техническим и прочим персо-
налом международной гражданской авиации; 
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 3. настоятельно рекомендует Совету продолжить 
свою работу по предотвращению незаконной перевозки 
наркотических средств и психотропных веществ по воз-
духу; 
 
 4. просит Совет продолжать внимательно следить за 
работой Организации Объединенных Наций и других уч-
реждений по выполнению Всеобъемлющего междисцип-
линарного плана будущей деятельности по борьбе со 
злоупотреблением наркотическими средствами и обеспе-
чивать активное сотрудничество Организации в реализации 
всех программ, касающихся международной гражданской 
авиации; 
 
 5. просит Совет предложить, исходя из результатов 
любого дополнительного исследования, которое может по-
требоваться провести, конкретные действия и меры, вклю-
чая подготовку необходимого инструктивного материала по 
всем связанным с наркотическими средствами проблемам, 
которые могут возникнуть в международной гражданской 
авиации; 
 
 6. призывает все Договаривающиеся государства про-
должить усилия, направленные на предотвращение неза-
конной перевозки наркотических средств по воздуху, при-
нять соответствующие законодательные меры, предусмат-
ривающие суровое наказание за преступления, связанные с 
незаконной перевозкой наркотических средств и других 
психотропных веществ по воздуху, и в кратчайшие прак-
тически возможные сроки стать участниками Конвенции 
Организации Объединенных Наций о борьбе против неза-
конного оборота наркотических средств и психотропных 
веществ 1988 года; 
 
 7. просит Совет представить доклад о выполнении 
настоящей резолюции следующей очередной сессии Ас-
самблеи; 
 
 8. объявляет, что настоящая резолюция заменяет 
резолюцию А26-12. 
 
 

А33-19. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО в области воздушного транспорта 

 
 

А29-15. Ограничение курения на международных 
пассажирских рейсах 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Ассамблея ИКАО про-
демонстрировала озабоченность благосостоянием челове-
чества и стремление внести свой вклад в улучшение 
качества жизни и окружающей среды, в которой люди 
занимаются трудовой и иной деятельностью, включая 
решение таких проблем, как эмиссия авиационных 
двигателей, разрушение озонового слоя и авиационный 
шум, 
 

 принимая во внимание, что Ассамблея ИКАО признала 
свою ответственность за достижение максимальной 
совместимости функционирования гражданской авиации и 
качества среды, окружающей человека, 
 
 принимая во внимание, что государства все в большей 
степени признают угрозу здоровью, создаваемую курением 
на рабочих местах, в общественных зданиях и общест-
венном транспорте, и принимают меры для ее устранения, 
 
 принимая во внимание, что отложения смол и других 
остаточных компонентов табачного дыма на борту воз-
душного судна могут оказать неблагоприятное влияние на 
аварийные кислородные маски и привести к загрязнению 
систем жизнеобеспечения, 
 
 принимая во внимание, что Всемирная организация 
здравоохранения (ВОЗ) и Международная организация 
труда (МОТ) считают охрану труда и здоровье взаимосвя-
занными и неразделимыми понятиями, 
 
 принимая во внимание, что Всемирная организация 
здравоохранения (ВОЗ) единогласно приняла резолюцию, 
настоятельно призывающую государства-члены запретить 
курение на общественном транспорте, где нельзя обес-
печить защиту от непреднамеренного воздействия табач-
ного дыма, и поручила своему Генеральному директору 
сотрудничать в этом вопросе с ИКАО,  
 
 1. просит Совет ИКАО активизировать свои исследо-
вания аспектов безопасности полетов, связанных с запретом 
курения на борту воздушных судов; 
 
 2. просит Совет ИКАО, при содействии и в сотруд-
ничестве со Всемирной организаций здравоохранения, 
принять соответствующие меры, способствующие созда-
нию при выполнении полетов на всех международных 
рейсах среды, свободной от табачного дыма;  
 
 3. настоятельно призывает все Договаривающиеся 
государства принять тем временем в возможно короткие 
сроки необходимые меры, направленные на постепенное 
ограничение курения на всех международных пассажирских 
рейсах в целях введения полного запрета на курение к 
1 июля 1996 года; 
 
 4. просит Совет ИКАО представить доклад о выполне-
нии настоящей резолюции во всех ее аспектах следующей 
очередной сессии Ассамблеи. 
 
 

А27-13. Защита международного общественного 
воздушного транспорта 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что в преамбуле подписанной в 
1944 году в Чикаго Конвенции о международной 
гражданской авиации в качестве основополагающей цели 
признается необходимость того, "чтобы международная 
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гражданская авиация могла развиваться безопасным и 
упорядоченным образом и чтобы международные воздуш-
ные сообщения могли устанавливаться на основе равен-
ства возможностей и осуществляться рационально и эко-
номично", причем указанный принцип закрепляется в 
статье 44 Конвенции, и принимая во внимание, что ста-
тья 13 или любая другая статья Конвенции о междуна-
родной гражданской авиации должна интерпретироваться 
и применяться последовательно в соответствии с указан-
ными руководящими принципами, 

 

 учитывая исключительную важность международного 
воздушного транспорта для поддержания всеобщего мира и 
экономики развивающихся стран и огромные усилия, тре-
буемые этим странам для обеспечения функционирования 
их собственных систем воздушного транспорта, 

 

 принимая во внимание принятую Третьей Авиатранс-
портной конференцией рекомендацию 9, в которой указы-
вается на необходимость предоставления авиаперевозчикам 
гарантий от задержания их воздушных судов при отсут-
ствии доказательств или презумпции их небрежности или 
вины, 

 

 принимая во внимание, что воздушный транспорт пре-
доставляет общественное по своему характеру обслужи-
вание, укрепление и обеспечение непрерывности которого 
относится к компетенции государств в рамках их деятель-
ности на благо всего общества, 

 

 принимая во внимание, что основной задачей эксплуа-
тантов регулярного воздушного транспорта является пре-
доставление общественного обслуживания, имеющего юри-
дический статус и регламентируемого специальным режи-
мом, установленным Конвенцией о международной граж-
данской авиации, 

 

 1. вновь подтверждает общественный характер об-
служивания, предоставляемого эксплуатантами воздушного 
транспорта, признав, что оно призвано в первую очередь 
служить общему благу народов, в обеспечении которого в 
равной степени заинтересованы государства, перевозчики и 
пользователи; 

 

 2. объявляет несовместимым с принципами, уста-
новленными Конвенцией о международной гражданской 
авиации, любое необоснованное задержание воздушного 
судна, выполняющего коммерческие воздушные перевоз-
ки, при отсутствии доказательств или презумпции небреж-
ности или вины со стороны соответствующих авиапере-
возчиков. 

 

 

А33-20. Скоординированный подход при оказании 
помощи в области авиационного страхования 
от военных рисков 

 

А24-1.  Международный день мира 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что третий вторник сентября 
объявлен Организацией Объединенных Наций Междуна-
родным днем мира, 
 
 принимая во внимание, что мир является главной целью 
всех людей и государств, а также всех организаций системы 
Организации Объединенных Наций, 
 
 принимая во внимание, что гражданская авиация явля-
ется важным средством международного общения между 
государствами и народами и, как об этом говорится в 
преамбуле Конвенции о международной гражданской авиа-
ции, она может в значительной степени способствовать 
установлению и поддержанию дружбы и взаимопонимания 
между нациями и народами мира, 
 
 постановляет с этого времени отмечать этот день, 
который в этом году является также первым днем работы ее 
24-й сессии, и обращается ко всем народам, действующим 
на благо гражданской авиации, с призывом глубоко осо-
знать тот вклад, который их деятельность может внести в 
обеспечение международного сотрудничества и мира во 
всем мире, и неизменно помнить об этом. 
 
 

А29-3.  Глобальное согласование правил 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что взаимосвязи, существую-
щие в международной гражданской авиации, обеспечива-
ют ей приоритетное право на блага глобализации, важным 
элементом которой является глобальное согласование 
национальных правил применения Стандартов ИКАО, 
 
 принимая во внимание, что в настоящее время между-
народная авиация состоит из крупных национальных и 
транснациональных авиаперевозчиков и различных авиа-
компаний, объединившихся для совместной деятельности в 
общемировом масштабе; авиалиний, находящихся в собст-
венности транснациональных организаций; а также между-
народных изготовителей авиационной продукции, 
 
 принимая во внимание, что в Соглашении о воздушных 
судах Генерального соглашения о тарифах и торговле 
(ГАТТ) государства договорились о том, что требования по 
сертификации гражданских воздушных судов и инструкции 
по их эксплуатации и техническому обслуживанию не 
будут препятствовать торговле, 
 
 принимая во внимание, что глобальное согласование 
национальных правил международной гражданской авиа-
ции желательно для эффективного выполнения обяза-
тельств в рамках ГАТТ, 
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 принимая во внимание, что отдельные государства 
по-разному интерпретируют и применяют Стандарты 
ИКАО по обеспечению безопасности полетов, что приво-
дит  к потенциально дорогостоящим различиям в эксплу-
атации, 
 
 принимая во внимание, что относительно небольшое 
число государств обычно откликается на просьбы Сек-
ретариата высказать свое мнение или выразить согласие 
относительно стандартов, предлагаемых ИКАО, что, в свою 
очередь, приводит к решениям, которые принимаются на 
основе относительно малого числа отзывов и последствия 
которых отнюдь не содействуют успешному согласованию 
правил и не отвечают интересам безопасного и упоря-
доченного развития международной гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что глобальное согласование 
правил могло бы способствовать выполнению статьи 83 bis 
Конвенции о международной гражданской авиации, кото-
рая предусматривает право государств на передачу друг 
другу по договоренности определенных функций в области 
обеспечения безопасности полетов, 
 
 принимая во внимание, что некоторые государства 
приступили к осуществлению двусторонних и многосто-
ронних программ по согласованию национальных правил в 
целях устранения дорогостоящих проблем несовместимости 
и поощрения более эффективной конкуренции в области 
международной авиации, 
 
 1. настоятельно рекомендует государствам и группам 
государств, которые еще этого не сделали, принять конст-
руктивные меры по содействию глобальному согласованию 
национальных правил применения Стандартов ИКАО; 
 
 2. настоятельно рекомендует государствам исполь-
зовать в своих национальных правилах, насколько это прак-
тически возможно, точную формулировку нормативных 
Стандартов ИКАО при применении Стандартов ИКАО и 
стремиться к согласованию национальных правил с дру-
гими государствами, которые употребляют или намерева-
ются ввести более жесткие стандарты; 
 
 3. настоятельно рекомендует всем государствам во 
избежание принятия решений, базирующихся на малом 
числе откликов, отвечать на запросы Совета ИКАО, выска-
зывая свои замечания и сообщая о своем согласии или 
несогласии относительно стандартов, предлагаемых ИКАО; 
 
 4. поручает Совету ИКАО продолжать работу по со-
вершенствованию Стандартов ИКАО и рассмотреть возмож-
ность создания механизма многостороннего мониторинга. 
 
 

А33-11. Глобальные нормы проектирования воздуш-
ных судов 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что в статье 33 Конвенции тре-
буется, чтобы государства признавали действительными 

удостоверения о годности к полетам и удостоверения о 
квалификации, выданные государствами, где зарегистри-
рованы воздушные суда, при условии, что требования, в 
соответствии с которыми они были выданы, соответст-
вуют минимальным стандартам, установленным в соот-
ветствии с Конвенцией, 
 
 принимая во внимание, что Совет ИКАО в 1972 году 
согласился с тем, чтобы Международные стандарты лет-
ной годности, принятые Советом, признавались в качестве 
полной подборки международных норм, необходимых для 
придания силы и осуществления прав и обязательств, 
вытекающих из статьи 33 Конвенции, 
 
 принимая во внимание, что Совет ИКАО также согла-
сился, что должны быть национальные нормы летной 
годности, содержащие в полном объеме и масштабе под-
робные данные, которые отдельные государства считают 
необходимыми, чтобы служить в качестве основы серти-
фикации отдельными государствами летной годности 
каждого воздушного судна, 
 
 признавая, что расходы изготовителей воздушных су-
дов и эксплуатантов, связанные с проведением повторных 
сертификаций в целях выполнения требований многих 
различных национальных полномочных авиационных 
органов, могут быть значительно снижены за счет исклю-
чения таких повторных работ, 
 
 признавая, что предпринимаемые Федеральным авиа-
ционным управлением Соединенных Штатов Америки и 
европейскими Объединенными авиационными админист-
рациями совместные усилия привели к тому, что многие 
основные государства разработчиков объединили свои 
усилия в работе по установлению согласованных на гло-
бальном уровне норм проектирования и изучению воз-
можности гармонизации порядка сертификации воздуш-
ных судов, 
 
 1. одобряет усилия, направленные на установление 
согласованных на глобальном уровне норм проекти-
рования и изучение возможности гармонизации порядка 
сертификации воздушных судов; 
 
 2. настоятельно рекомендует всем государствам 
разработчиков и другим Договаривающимся государствам 
принять участие в инициированных ФАУ/ОАА междуна-
родных проектах по гармонизации; 
 
 3. настоятельно рекомендует Генеральному секре-
тарю обеспечить участие ИКАО в осуществлении этих 
проектов по гармонизации в практически возможной сте-
пени; 
 
 4. поручает Генеральному секретарю обратить вни-
мание всех Договаривающихся государств на эту резо-
люцию. 
 
 

А33-19. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО в области воздушного транспорта 
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А33-15. Сводное заявление о постоянной политике и 
практике ИКАО в области систем связи, 
навигации и наблюдения/организации воз-
душного движения (CNS/ATM) 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание целесообразность сведения вое-
дино резолюций Ассамблеи относительно политики и 
практики ИКАО в области систем CNS/ATM в целях со-
действия их выполнению и практическому применению 
путем обеспечения того, чтобы их тексты были более 
удобны для использования и логически упорядочены, 
 
 1. постановляет, что прилагаемые к данной резо-
люции добавления представляют собой сводное заявление 
о постоянной политике и практике ИКАО в области 
систем CNS/ATM, обновленное по состоянию на день 
закрытия 33-й сессии Ассамблеи; 
 
 2. постановляет и впредь принимать на каждой оче-
редной сессии Ассамблеи, на которой создается Техни-
ческая комиссия, сводное заявление о постоянной политике 
и практике ИКАО в области CNS/ATM; 
 
 3. заявляет, что настоящая резолюция заменяет резо-
люцию А31-6. 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ А 
 

Общая политика 
 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО является единст-
венной международной организацией, которая в состоянии 
осуществлять эффективную координацию деятельности в 
области CNS/ATM во всемирном масштабе, 
 
 принимая во внимание, что системы CNS/ATM ИКАО 
следует использовать в интересах и целях гражданской 
авиации всего мира, 
 
 принимая во внимание, что Договаривающиеся госу-
дарства должны обладать равными правами на получение 
преимуществ от глобальных систем, входящих в системы 
CNS/ATM ИКАО, 
 
 учитывая заявление о политике ИКАО в области внед-
рения и эксплуатации систем CNS/ATM, разработанное и 
принятое Советом ИКАО 9 марта 1994 года, 
 
 1. постановляет, что ничто не должно лишать 
Договаривающееся государство его права на получение 
преимуществ от систем CNS/ATM ИКАО или приводить к 
дискриминации в отношениях между государствами, пре-
доставляющими и использующими системы; 
 

 2. постановляет, что внедрение систем CNS/ATM 
ИКАО не должно затрагивать суверенитет и границы 
государств; 
 
 3. настоятельно рекомендует разрабатывать положе-
ния и инструктивные материалы, касающиеся всех аспектов 
систем CNS/ATM ИКАО, в рамках соответствующих сове-
щаний, конференций, групп экспертов и семинаров с 
участием Договаривающихся государств; 
 
 4. настоятельно рекомендует достаточно заблаговре-
менно рассылать предлагаемые положения, охватывающие 
все аспекты систем CNS/ATM ИКАО, всем Договариваю-
щимся государствам, с тем чтобы предоставить им над-
лежащую возможность для соответствующей подготовки, 
насколько это практически осуществимо. 
 
 

ДОБАВЛЕНИЕ В 
 

Гармонизация внедрения систем CNS/ATM ИКАО 
 

 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание международный характер граж-
данской авиации и взаимодействие региональных аэрона-
вигационных служб, 
 
 принимая во внимание рекомендации 4/5, 6/2, 7/1, 8/4 
и 8/5 Десятой Аэронавигационной конференции, рекомен-
дации 4/4 и 4/5 третьего совещания Специального комитета 
по контролю и координации разработки и планированию 
перехода к будущей системе аэронавигации (FANS –этап II) 
и рекомендацию 4/4 четвертого совещания Комитета FANS 
(этап II), 
 
 принимая во внимание, что эти рекомендации были 
приняты к сведению или утверждены Советом ИКАО, 
который поручил Генеральному секретарю ИКАО принять 
все надлежащие меры, 
 
 признавая роль, которую регионы должны играть в 
планировании и реализации систем CNS/АТМ ИКАО, 
 
 учитывая возможную задержку при переходе к этим 
системам в некоторых регионах, 
 
 с удовлетворением принимая к сведению программы 
испытаний и демонстраций и прогресс, достигнутый во всех 
регионах в части реализации этих систем, 
 
 полагая, что участие всех регионов будет гаран-
тировать более эффективную оценку результатов испыта-
ний и способствовать эволюции систем CNS/АТМ ИКАО, 
 
 отмечая, что государствам необходимо на индиви-
дуальной и/или коллективной основе рассмотреть эконо-
мические и организационные аспекты, в частности про-
вести анализ затрат/выгод, а также вопросы финанси-
рования средств, возмещения расходов и кооперации, 
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 отмечая, что в целях скорейшей реализации преи-
муществ для пользователей и обеспечения скоординиро-
ванного на глобальном уровне гармоничного внедрения 
систем CNS/ATM некоторым государствам потребуется 
техническая и финансовая помощь, и признавая заявление, 
касающееся центральной роли ИКАО в координации 
договоренностей о техническом сотрудничестве и содей-
ствии оказанию государствам помощи в решении техни-
ческих, финансовых, управленческих, юридических воп-
росов и вопросов сотрудничества, связанных с внедрением, 
 
 1. призывает государства, которые в состоянии сде-
лать это, не жалеть усилий для сотрудничества и оказания 
содействия в осуществлении программ научных иссле-
дований, разработок, испытаний и демонстраций (RDT и D) 
в тесном сотрудничестве с государствами с ограниченными 
ресурсами; 
 
 2. предлагает соответствующим международным ор-
ганизациям, пользователям и сторонам, предоставляющим 
обслуживание, оказывать содействие в осуществлении вы-
шеупомянутой программы в интересах государств с огра-
ниченными ресурсами; 
 
 3. просит Совет на первоочередной основе в рамках 
принятого Ассамблеей бюджета обеспечить выделение 
достаточных ресурсов тем региональным бюро ИКАО, ко-
торые, в частности, аккредитованы в развивающихся госу-
дарствах, учитывая, что они будут призваны оказывать 
более широкую поддержку группам регионального плани-
рования и осуществления проектов, которые являются ос-
новными органами, отвечающими за региональное плани-
рование перехода к разработанным ИКАО системам связи, 
навигации и наблюдения/организации воздушного движе-
ния (CNS/АТМ); 
 
 4. далее просит Совет продолжать настоятельно при-
зывать государства, международные организации и финан-
совые учреждения мобилизовать ресурсы для оказания 
помощи государствам, которым требуется техническое со-
трудничество в решении вопросов планирования и внед-
рения систем CNS/ATM ИКАО; 
 
 5. настоятельно рекомендует Совету незамедлитель-
но продолжить рассмотрение экономических, организаци-
онных, юридических и стратегических аспектов, связанных 
с внедрением систем CNS/АТМ ИКАО. 
 
 

A33-19. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО в области воздушного транспорта 

 

А32-12. Действия по реализации решений Всемирной 
конференции 1998 года по внедрению систем 
CNS/ATM 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Всемирной конференции по 
внедрению систем CNS/ATM (Рио-де-Жанейро, 1998 г.) 

удалось впервые столь предметно привлечь внимание 
мирового авиационного сообщества к основополагающим 
проблемам финансирования и управления системами 
CNS/ATM, 
 
 признавая, что Конференция четко определила потреб-
ности и имеющиеся ресурсы и рекомендовала план 
действий по обеспечению безопасного и упорядоченного 
развития гражданской авиации в XXI веке, 
 
 будучи убежденной в том, что ключевым элементом 
будущей деятельности в глобальных рамках ИКАО будет 
дух сотрудничества всех участников процесса внедрения 
систем CNS/ATM (что особо подчеркивается в "Декла-
рации о глобальных аэронавигационных системах двад-
цать первого века", принятой на Конференции), 
 
 сознавая, что для обеспечения транспарентности и 
функционального взаимодействия элементов систем 
CNS/ATM (в контексте создания цельной глобальной 
системы организации воздушного движения) потребуется 
более активное сотрудничество на национальном, субре-
гиональном и глобальном уровнях, 
 
 принимая во внимание, что в большинстве случаев 
финансирование и последующая эксплуатация систем 
CNS/ATM, особенно в развивающихся странах, могут 
приносить общие выгоды как кредиторам и заемщикам, 
так и пользователям, 
 
 отмечая, что согласованные Советом первоначальные 
действия по реализации решений Конференции должны 
проводиться главным образом по каналам процесса ре-
гионального планирования ИКАО, 
 
 отмечая далее, что основное внимание в конкретных 
долгосрочных направлениях последующей деятельности, 
предусмотренных в Декларации Конференции, уделяется, 
в частности, роли региональных групп планирования и 
внедрения ИКАО (PIRG), которые обеспечивают офи-
циальное признание новых аэронавигационных средств и 
служб, 
 
 1. призывает Договаривающиеся государства руко-
водствоваться духом сотрудничества, который зафикси-
рован в принятой Конференцией Декларации о глобаль-
ных аэронавигационных системах двадцать первого века, 
и в первоочередном порядке предоставлять ресурсы на 
осуществление рекомендаций Конференции; 
 
 2. предлагает заинтересованным международным ор-
ганизациям, пользователям и поставщикам обслуживания 
активно сотрудничать в реализации решений Конферен-
ции; 
 
 3. поручает Совету в порядке наивысшего приори-
тета и в рамках бюджета, принятого Ассамблеей, обес-
печивать выделение необходимых ресурсов для прове-
дения последующих действий, предусмотренных Конфе-
ренцией, а также поддерживать и координировать осу-
ществление последующей деятельности государствами и 
партнерами по внедрению систем CNS/ATM. 



I-52 Резолюции Ассамблеи 

А29-13.  Улучшение контроля в области безопасности 

 
 Ассамблея, 
 
 напоминая, что Договаривающиеся государства ответ-
ственны как за обеспечение контроля за безопасностью 
авиаперевозчиков, базирующихся на их территории, так и 
за обеспечение контроля за безопасностью воздушных 
судов, включенных в их национальные регистры, 
 
 признавая, что в то время как не все Договаривающиеся 
государства имеют авиаперевозчиков, базирующихся на их 
территории, те, что их имеют, существенно отличаются 
друг от друга по уровню развития и обеспеченностью 
национальными ресурсами, 
 
 признавая, что многие Договаривающиеся государства 
могут не располагать регламентирующими рамками или 
финансовыми и техническими ресурсами для выполнения 
минимума требований Чикагской конвенции и ее Прило-
жений, 
 
 отмечая, что многие Договаривающиеся государства в 
этой связи могут испытывать трудности с выполнением 
своих обязанностей в соответствии с международным за-
коном о контроле с целью обеспечения безопасной деятель-
ности авиаперевозчиков, 
 
 признавая, что некоторые Договаривающиеся государ-
ства не в состоянии осуществлять эффективный контроль 
без активного привлечения остронеобходимых ресурсов и 
средств, предназначенных для других общественных нужд, 
что многие государства располагают значительными пар-
ками воздушных судов, но продолжают испытывать не-
достаток в ресурсах, необходимых для обеспечения эффек-
тивного контроля, и что даже наиболее развитые Догова-
ривающиеся государства не в состоянии осуществлять конт-
роль за каждым воздушным судном, прибывающим на их 
территорию, 
 
 отмечая, что эти недостатки в области обеспечения 
контроля усугубляются расширением оперативной базы 
воздушных судов через национальные границы и усили-
вающимся многонациональным характером значительного 
объема деятельности авиаперевозчиков, 
 
 признавая, что стандарты по безопасности, разрабо-
танные в соответствии с Чикагской конвенцией, требуют 
эффективного контроля со стороны правительств, направ-
ленного на их эффективное осуществление, 
 
 постановляет: 
 
 1. подтвердить, что ответственность отдельно взятого 
государства в деле обеспечения контроля за безопасностью 
является одним из принципов Конвенции; 
 
 2. призвать Договаривающиеся государства подтвер-
дить свои обязательства по обеспечению контроля за 
безопасностью, особенно в отношении важных положений 

о безопасности, содержащихся в Приложениях 1 и 6 Чикаг-
ской конвенции; 
 
 3. настоятельно рекомендовать Договаривающимся 
государствам пересмотреть свои национальные законо-
дательства относительно осуществления этих обязательств 
и пересмотреть свои процедуры контроля за безопасностью 
с целью обеспечения эффективного осуществления; 
 
 4. призвать все государства, которые в состоянии это 
сделать, оказать обращающимся к ним государствам техни-
ческое содействие в виде финансовых и технических ре-
сурсов, с тем чтобы дать возможность этим государствам 
выполнять свои обязательства по контролю за безопас-
ностью деятельности авиаперевозчиков. 
 
 

A33-19. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО в области воздушного транспорта 

 
 

А32-11. Разработка универсальной программы ИКАО 
по проведению проверок организации конт-
роля за обеспечением безопасности полетов 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что основная цель Организации 
по-прежнему заключается в обеспечении на всемирной 
основе безопасности полетов международной гражданской 
авиации, 
 
 принимая во внимание, что статья 33 Конвенции о 
международной гражданской авиации требует, чтобы 
Договаривающиеся государства признавали действитель-
ными удостоверения о годности к полетам и свидетельства 
персонала, выданные другим Договаривающимся госу-
дарством, при условии, что требования, в соответствии с 
которыми такие удостоверения или свидетельства выданы, 
соответствуют минимальным стандартам, которые время 
от времени устанавливаются в соответствии с Конвенцией, 
или превышают их,  
 
 принимая во внимание, что в соответствии со ста-
тьей 37 Конвенции каждое Договаривающееся государ-
ство обязуется сотрудничать в целях обеспечения мак-
симально достижимой степени единообразия в приме-
нении правил и практики во всех областях, в которых 
такое единообразие будет облегчать и улучшать аэрона-
вигацию, 
 
 напоминая резолюцию А29-13 Ассамблеи относитель-
но улучшения контроля в области безопасности, 
 
 напоминая, что цель программы ИКАО по контролю за 
обеспечением безопасности полетов заключается в обес-
печении того, чтобы Договаривающиеся государства над-
лежащим образом выполняли свои обязанности по конт-
ролю за обеспечением безопасности полетов воздушных 
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судов, выдаче свидетельств и подготовке персонала, а 
также летной годности воздушных судов, 
 
 напоминая, что главную ответственность за осущест-
вление контроля за обеспечением безопасности полетов 
несут Договаривающиеся государства, которые должны 
постоянно анализировать свои возможности по осущест-
влению такого контроля, 
 
 принимая во внимание рекомендации Конференции 
генеральных директоров гражданской авиации по воп-
росам глобальной стратегии контроля за обеспечением 
безопасности полетов, касающиеся совершенствования 
программы ИКАО по контролю за обеспечением безо-
пасности полетов и предусматривающие разработку уни-
версальной программы проверок организации контроля за 
обеспечением безопасности полетов, включающей прове-
дение ИКАО регулярных, обязательных, систематических 
и согласованных проверок состояния безопасности поле-
тов, и обеспечение более высокого уровня транспарент-
ности и гласности результатов проверок, 
 
 признавая решение Ассамблеи о распределении излиш-
ка наличности, зафиксированное в резолюции А32-24 
Ассамблеи, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии с реко-
мендацией Конференции ГДГА Совет ИКАО одобрил раз-
работку такой универсальной программы проверок орга-
низации контроля за обеспечением безопасности полетов, 
 
 1. постановляет разработать универсальную про-
грамму проверок организации контроля за обеспечением 
безопасности полетов, предусматривающую проведение 
ИКАО регулярных, обязательных, систематических и со-
гласованных проверок состояния безопасности полетов; 
распространить такую универсальную программу прове-
рок организации контроля за обеспечением безопасности 
полетов на все Договаривающиеся государства; и обес-
печить более высокий уровень транспарентности и глас-
ности результатов проверок; 
 
 2. поручает Совету ввести в действие с 1 января 
1999 года универсальную программу проверок органи-
зации контроля за обеспечением безопасности полетов, 
включая механизм систематической отчетности и конт-
роля выполнения Стандартов и Рекомендуемой практики, 
касающихся безопасности полетов; 
 
 3. настоятельно рекомендует всем Договариваю-
щимся государствам согласиться на проведение проверок, 
которые будут осуществляться по инициативе ИКАО, но 
всегда с согласия государства, подлежащего проверке, 
подписав с Организацией двусторонний меморандум о 
взаимопонимании, поскольку принцип суверенитета дол-
жен полностью соблюдаться; 
 
 4. настоятельно рекомендует всем Договариваю-
щимся государствам обеспечить, чтобы результаты про-
верок использовались лишь в целях, связанных с обес-
печением безопасности полетов; 
 

 5. поручает Совету использовать выделенные ресур-
сы в целях выполнения разработанной ИКАО универ-
сальной программы проверок организации контроля за 
обеспечением безопасности полетов; 
 
 6. просит Совет представить следующей очередной 
сессии Ассамблеи доклад о выполнении программы, 
проанализировать достигнутые результаты и накопленный 
опыт и представить этой сессии предложения о финан-
сировании данной программы на долгосрочной основе. 
 
 

А33-8. Продолжение и расширение Универсальной 
программы ИКАО по проведению проверок 
организации контроля за обеспечением безо-
пасности полетов 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Универсальная программа 
ИКАО по проведению проверок организации контроля за 
обеспечением безопасности полетов (УППКБП) успешно 
выполняет мандат, определенный в резолюции А32-11, 
 
 принимая во внимание, что основной задачей ИКАО 
по-прежнему является обеспечение безопасности полетов 
международной гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что содействие в выполнении 
международных стандартов способствует достижению 
этой цели, 
 
 напоминая об ответственности Договаривающихся го-
сударств за осуществление контроля за обеспечением бе-
зопасности полетов, 
 
 напоминая, что 32-я очередная сессия Ассамблеи по-
становила разработать универсальную программу про-
верок организации контроля за обеспечением безопас-
ности полетов, предусматривающую проведение ИКАО 
регулярных, обязательных, систематических и согласо-
ванных проверок состояния безопасности полетов, 
 
 напоминая, что в резолюции А32-11 Ассамблея пору-
чила Совету представить предложения о финансировании 
программы на долгосрочной основе, 
 
 признавая, что осуществление УППКБП сыграло важ-
ную роль в выявлении проблем в области безопасности 
полетов и выработке рекомендаций по их решению, 
 
 признавая, что продолжение и расширение УППКБП 
необходимы для обеспечения надлежащего выполнения 
Стандартов и Рекомендуемой практики по безопасности 
полетов, 
 
 1. выражает признательность Генеральному секрета-
рю за успешное осуществление Универсальной програм-
мы ИКАО по проведению проверок организации контроля 
за обеспечением безопасности полетов; 
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 2. просит Генерального секретаря продолжать осу-
ществление УППКБП и как можно скорее завершить про-
ведение оставшихся проверок, касающихся Приложения 1 
"Выдача свидетельств авиационному персоналу", При-
ложения 6 "Эксплуатация воздушных судов" и Прило-
жения 8 "Летная годность воздушных судов"; 
 
 3. просит Генерального секретаря провести анализ 
хода выполнения плана мероприятий путем проведения 
контрольных выездов или, при необходимости, другими 
средствами; 
 
 4. просит Генерального секретаря использовать более 
гибкий подход к осуществлению программы на долго-
срочной основе, включая усиление региональных бюро; 
 
 5. просит Генерального секретаря изменить структу-
ру докладов о проверках организации контроля за обес-
печением безопасности полетов, с тем чтобы отразить 
критические элементы системы контроля за обеспечением 
безопасности полетов, как они представлены в документе 
Doc 9734 ИКАО "Руководство по организации контроля 
за обеспечением безопасности полетов", часть А "Созда-
ние государственной системы контроля за обеспечением 
безопасности полетов и управление этой системой"; 
 
 6. просит Генерального секретаря изучить вопрос о 
создании независимого механизма гарантии качества для 
контроля и оценки качества программы и представить 
доклад Совету; 
 
 7. постановляет распространить Универсальную 
программу ИКАО по проведению проверок организации 
контроля за обеспечением безопасности полетов на 
Приложение 11 "Обслуживание воздушного движения" и 
Приложение 14 "Аэродромы" с 2004 года; 
 
 8. поручает Генеральному секретарю как можно ско-
рее провести исследование относительно распространения 
программы на другие связанные с безопасностью полетов 
области и, в частности, относительно проведения проверок 
ключевых элементов Приложения 13 "Расследование авиа-
ционных происшествий и инцидентов" без существенного 
увеличения расходов на такое распространение; 
 
 9. просит Совет обеспечить долгосрочную финан-
совую жизнеспособность УППКБП, постепенно передавая 
все ее финансирование в бюджет Регулярной программы в 
установленном порядке; 
 
 10. просит Генерального секретаря продолжать разра-
ботку инструктивных материалов по контролю за обес-
печением безопасности полетов, которые будут исполь-
зоваться Договаривающимися государствами в качестве 
справочных пособий; 
 
 11. настоятельно призывает Договаривающиеся госу-
дарства принимать и уважать первенство результатов про-
верок в рамках УППКБП как удовлетворяющих требова-
ниям установленных Международных стандартов, Реко-
мендуемой практики и Правил при рассмотрении необ-
ходимости проведения государствами дополнительных 

проверок организации контроля за обеспечением безо-
пасности полетов; 
 
 12. просит Совет представить на следующей очеред-
ной сессии Ассамблеи общий доклад о ходе выполнения 
программы. 
 
 

А33-9. Устранение недостатков, выявленных в ходе 
реализации Универсальной программы про-
верок организации контроля за обеспечением 
безопасности полетов, и поощрение обеспе-
чения гарантии качества в рамках проектов 
технического сотрудничества 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что Универсальная программа 
ИКАО по проведению проверок организации контроля за 
обеспечением безопасности полетов (УППКБП) успешно 
выполняет мандат, определенный в резолюции А32-11, 
 
 принимая во внимание, что основной задачей ИКАО 
по-прежнему является обеспечение безопасности полетов 
международной гражданской авиации, 
 
 принимая во внимание, что содействие в выполнении 
международных стандартов способствует достижению 
этой цели, 
 
 принимая во внимание, что результаты проверок, про-
веденных в рамках УППКБП, свидетельствуют о том, что 
ряд государств испытывает трудности в выполнении 
SARPS ИКАО и внедрении критических элементов си-
стемы контроля за обеспечением безопасности полетов 
государства, 
 
 принимая во внимание, что результаты проверок также 
свидетельствуют о том, что государствам, испытывающим 
проблемы, требуется помощь в устранении обеспокоен-
ности относительно безопасности полетов, возникшей в 
результате проверок, 
 
 напоминая, что резолюция А29-13  Ассамблеи при-
зывает все государства, которые в состоянии это сделать, 
оказать обращающимся к ним государствам техническое 
содействие в виде финансовых и технических ресурсов, с 
тем чтобы дать возможность этим государствам выполнять 
свои обязательства по контролю за безопасностью дея-
тельности авиаперевозчиков, 
 
 напоминая, что 29-я сессия Ассамблеи вновь подтвер-
дила ответственность Договаривающихся государств как 
за обеспечение контроля за безопасностью авиаперевоз-
чиков, базирующихся на их территории, так и за обес-
печение контроля за безопасностью воздушных судов, 
включенных в их национальные регистры, 
 
 признавая, что некоторые государства не имеют в 
наличии финансовых или людских ресурсов для устра-
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нения имеющихся у них недостатков без получения 
помощи, 
 
 признавая, что Управление технического сотрудни-
чества (УТС) может оказать необходимую помощь нуж-
дающимся государствам, 
 
 признавая, что ИКАО может оказать эффективную 
помощь государствам и международным организациям в 
подготовке двусторонних и многосторонних соглашений о 
сотрудничестве с целью устранения недостатков, 
 
 признавая, что государства, которые планируют реали-
зовать проекты по устранению недостатков при содей-
ствии третьих сторон, хотели бы иметь независимую 
гарантию качества деятельности по проектам, с тем чтобы 
обеспечить высокую вероятность успеха, 
 
 признавая, что ИКАО располагает необходимыми ре-
сурсами и опытом для обеспечения функции гарантии 
качества, 
 
 признавая, что в тех случаях, когда помощь оказыва-
ется государствам не УТС, а другими сторонами, ИКАО 
может играть существенную роль в обеспечении функции 
гарантии качества, 
 
 1. просит Генерального секретаря обеспечить в рам-
ках бюджетных ограничений максимально возможное ис-
пользование всех ресурсов Организации для оказания 
помощи нуждающимся государствам. Эта деятельность 
будет включать в себя, но не ограничиваться: 
 
 а) предоставлением соответствующей информации и 

рекомендаций о возможных финансовых и техни-
ческих источниках оказания помощи; 

 
 b) ускорением, в частности на региональном уровне, 

внедрения SARPS ИКАО с оказанием любой необ-
ходимой помощи; 

 
 с) использованием имеющихся в ИКАО эксплуата-

ционных и технических ресурсов для проведения 
семинаров по контролю за обеспечением безопас-
ности полетов; 

 
 d) продолжением разработки материала, подлежащего 

использованию при подготовке специалистов в 
рамках Программы ТРЕЙНЭР; 

 
 е) разработкой приемлемого для всех Договариваю-

щихся государств инструктивного материала по 
устранению недостатков; 

 
 2. настоятельно рекомендует Генеральному секре-
тарю обеспечить гарантии предоставления ИКАО по за-
просу обоснованной помощи в рамках имеющихся ре-
сурсов, призванной оказать содействие государствам в 
получении необходимых финансовых ресурсов для финан-
сирования проектов по оказанию помощи Договари-
вающимися государствами, отраслевыми организациями 
или независимыми консультантами; 

 3. просит Генерального секретаря поддерживать, 
поощрять и упрощать использование двусторонних и мно-
госторонних соглашений по проектам между государ-
ствами и международными или региональными орга-
низациями; 
 
 4. просит Генерального секретаря обеспечить макси-
мально возможное использование Управлением техни-
ческого сотрудничества в рамках реализации своих про-
ектов такого полезного материала, как руководства и 
другой учебный материал, и людских ресурсов для ока-
зания содействия завершению проекта; 
 
 5. просит Генерального секретаря разработать кон-
цепцию функции гарантии качества в отношении круп-
номасштабных проектов технического сотрудничества 
ИКАО, предоставляемых государствам, и в отношении 
всех проектов технического сотрудничества, связанных с 
устранением недостатков, выявленных в ходе предусмот-
ренных УППКБП проверок; 
 
 6. просит Генерального секретаря рассмотреть воп-
рос о выполнении функции гарантии качества незави-
симым компетентным подразделением ИКАО; 
 
 7. просит Генерального секретаря предусмотреть 
выполнение функции гарантии качества для государств в 
отношении реализации проектов, связанных с контролем 
за обеспечением безопасности полетов, выполняемых 
другими сторонами, помимо ИКАО, по запросу государств 
на основе возмещения расходов; 
 
 8. просит Генерального секретаря запрашивать ин-
формацию у государств, успешно устранивших крупные 
недостатки, и публиковать результаты, чтобы Догова-
ривающиеся государства могли воспользоваться опытом 
друг друга. 
 
 

А33-10. Создание Международного механизма финан-
сирования в целях безопасности полетов 
(ММФБП) 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что согласно статье 44 Чи-
кагской конвенции цели и задачи ИКАО, в частности, 
заключаются в том, чтобы содействовать планированию и 
развитию международного воздушного транспорта, с тем 
чтобы обеспечивать безопасное и упорядоченное развитие 
международной гражданской авиации, удовлетворять 
потребности народов мира в безопасном, регулярном и 
экономичном воздушном транспорте и способствовать 
безопасности полетов в международной аэронавигации, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии со стать-
ей 69 Чикагской конвенции в том случае, если Совет счи-
тает, что аэропорты и аэронавигационные средства какого-
либо Договаривающегося государства недостаточно от-
вечают требованиям безопасной, регулярной, эффектив-
ной и экономичной эксплуатации международных воз-
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душных сообщений, Совет консультируется с этим не-
посредственно заинтересованным государством и другими 
государствами, интересы которых затрагиваются, с тем 
чтобы изыскать средства, с помощью которых такое по-
ложение может быть исправлено, и с этой целью может 
давать рекомендации, 
 
 принимая во внимание, что согласно резолюции А32-11 
Совет ввел в действие с 1 января 1999 года Универсаль-
ную программу проверок организации контроля за обес-
печением безопасности полетов и что результаты перво-
начальных проверок, проведенных в рамках этой про-
граммы практически во всех Договаривающихся госу-
дарствах, уже получены, 
 
 принимая во внимание, что в результате этих проверок 
выяснилось, что некоторым Договаривающимся государ-
ствам для организации эффективного контроля за обес-
печением безопасности полетов приходится отвлекать ог-
раниченные ресурсы, предназначенные для решения дру-
гих национальных приоритетов, и что этим государствам 
потребуется определенная помощь для выполнения ими 
своих обязанностей по организации контроля за обес-
печением безопасности полетов, 
 
 принимая во внимание, что большинство развиваю-
щихся государств испытывают трудности с получением 
доступа к многим источникам на финансовых рынках, в 
частности к рынкам иностранного капитала для финанси-
рования своей инфраструктуры аэропортов и аэронавига-
ционного обслуживания, включая связанные с безопас-
ностью полетов компоненты этой инфраструктуры, 
 
 принимая во внимание, что 31-я сессия Ассамблеи по-
ручила Совету изучить представленное группой госу-
дарств предложение об учреждении международного авиа-
ционного валютного фонда в целях финансирования раз-
вития инфраструктуры аэропортов и аэронавигационных 
служб на более гибких и менее обременительных усло-
виях, чем те, которые обычно существуют на финансовых 
рынках, 
 
 учитывая результаты проведенного в текущем трех-
летнем периоде исследования по Международному ме-
ханизму финансирования в целях безопасности полетов 
(ММФБП) и обследования Договаривающихся государств 
по результатам данного исследования, которые свиде-
тельствуют, в частности, о настоятельной необходимости 
финансирования, которое во многих случаях не может 
быть обеспечено из имеющихся источников, и реши-
тельную поддержку Договаривающимися государствами 
предложения о создании ММФБП, 
 
 учитывая, что ММФБП будет обеспечивать финансо-
вую поддержку в достижении целей, заключающихся в 
повышении безопасности полетов авиации через посред-
ство осуществления необходимых корректирующих мер, 
намеченных в рамках Универсальной программы ИКАО 
по проведению проверок организации контроля за обес-
печением безопасности полетов (УППКБП), 
 

 1. выражает признательность Совету и Генераль-
ному секретарю за прогресс, достигнутый в изучении и 
разработке Международного механизма финансирования 
в целях безопасности полетов (ММФБП); 

 
 2. одобряет концепцию ММФБП, предусматриваю-
щую: 
 
 а) финансирование проектов, связанных с безопас-

ностью полетов, для которых государства не могут 
иным образом предоставить или получить необ-
ходимые финансовые ресурсы и основной сферой 
применения которых является устранение связан-
ных с безопасностью полетов недостатков, выяв-
ленных в рамках Универсальной программы ИКАО 
по проведению проверок организации контроля за 
обеспечением безопасности полетов (УППКБП), 
которая является одним из элементов Глобального 
плана обеспечения безопасности полетов (ГПБП); 

 
 b) применение следующих принципов разработки, уч-

реждения и функционирования механизма: 
 
  1) добровольное участие государств; 
 
  2) право государства на получение преимуществ в 

зависимости от вклада или иного участия дан-
ного государства; 

 
  3) определение рамок единых принципов и правил 

функционирования механизма на глобальном 
уровне в целях обеспечения их последователь-
ности, при этом гибкость в его реализации 
осуществляется по усмотрению и инициативе 
региональных групп государств; 

 
  4) полная независимость от бюджета по програм-

мам ИКАО;  
 
  5) любые виды административного обслуживания 

или другие услуги со стороны ИКАО предо-
ставляются только по запросу участвующих 
государств и на основе возмещения затрат; 

 
 3. просит Совет в предстоящем трехлетнем периоде 
2002–2004 годов приступить к учреждению ММФБП с 
учетом действующего в Договаривающихся государствах 
законодательства на основе: 

 
 а) административного кодекса или меморандума, под-

лежащего подписанию участвующими сторонами; 
 
 b) структуры, предусматривающей: 
 
  1) орган управления с адекватным представи-

тельством государств и других участвующих 
сторон; 

 
  2) штат персонала для обеспечения деятельности 

этого органа и выполнения повседневных ис-
полнительных и административных функций; 
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 с) стратегии управления, разработанной на принципах 

и требованиях существующего правового режима 
ИКАО; 

 
 d) транспарентного и простого механизма управле-

ния, уделяя особое внимание разработке: 
 

  1) четких административных указаний; 
 
  2) четких указаний относительно оценки и вклю-

чения в бюджет на каждый год общих финан-
совых потребностей; 

 
  3) четких критериев и процедур предоставления 

кредитов и проведения любых других финан-
совых трансакций, включая обеспечение соот-
ветствия Стандартам и Рекомендуемой прак-
тике ИКАО, Правилам аэронавигационного об-
служивания, аэронавигационным планам и по-
литике ИКАО в области взимания сборов и 
налогообложения; требования к системе бух-
галтерского учета; представление коммерчес-
ких обоснований и приоритизацию проектов; 

 
  4) гарантий обеспечения надлежащего, эффектив-

ного и действенного использования финансо-
вых средств; 

 
  5) мер обеспечения контроля качества и оценки 

эффективности и действенности на всех уров-
нях; 

 
  6) положений относительно проведения ревизии 

счетов; 
 
 е) начала внедрения механизма в течение трехлетнего 

периода 2002–2004 годов; 
 
 4. просит Совет и впредь консультировать государ-
ства-члены относительно предложений по финансиро-
ванию их добровольных взносов в ММФБП и обеспечи-
вать соответствие таких предложений Чикагской конвен-
ции и политике ИКАО; 
 
 5. рекомендует Договаривающимся государствам 
рассмотреть вопрос: 
 
 а) о добровольных взносах для финансирования под-

готовительной работы по учреждению ММФБП; 
 

 b) о добровольном участии в ММФБП; 
 

 с) в той степени, в какой это позволяет национальная 
политика, о внесении своего вклада в формиро-
вание капитала ММФБП путем кредитования части 
своей доли любого подлежащего распределению 
излишка средств из бюджета по программам ИКАО 
на счет ММФБП, который будет передан ИКАО в 
доверительное управление; 

 
 6. рекомендует международным организациям (част-
ным и государственным), чья деятельность связана с меж-

дународной авиацией, авиакомпаниям, аэропортам, 
поставщикам аэронавигационного обслуживания, изго-
товителям планеров, двигателей и бортового авиационного 
оборудования, другим организациям аэрокосмической 
промышленности и субъектам гражданского общества 
вносить добровольные взносы в ММФБП;  
 
 7. просит Совет представить на следующей оче-
редной сессии Ассамблеи доклад о деятельности в рамках 
ММФБП, включая оценку этой деятельности и отреви-
зованные финансовые отчеты. 
 
 

А31-9. Реализация программы ИКАО по предотвра-
щению столкновений исправных воздушных 
судов с землей (CFIT) 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что основная цель Организации 
по-прежнему заключается в обеспечении на всемирной 
основе безопасности полетов международной гражданской 
авиации, 
 
 принимая во внимание тот факт, что столкновения 
исправных воздушных судов с землей продолжают оста-
ваться серьезной и все более обостряющейся проблемой в 
течение уже двух десятилетий, 
 
 принимая во внимание данные о том, что при вы-
полнении внутренних полетов авиационных происшествий 
по причине столкновений исправных воздушных судов с 
землей (CFIT) было больше, чем при выполнении между-
народных полетов, 
 
 принимая во внимание тот факт, что предпринимаются 
большие усилия по разработке и реализации программы по 
предотвращению столкновений исправных воздушных 
судов с землей (CFIT), а Стандарты ИКАО, касающиеся 
систем предупреждения о близости земли (GPWS), при-
ведены в соответствие с современными требованиями, 
 
 принимая во внимание, что отраслевая целевая группа 
CFIT поставила основную цель снизить к 1998 году на 50% 
общее количество авиационных происшествий по причине 
CFIT, 
 
 принимая во внимание очевидность того, что даже после 
разработки и реализации программы предотвращения 
столкновений исправных воздушных судов с землей, вклю-
чая обновленные требования к системе предупреждения о 
близости земли (GPWS), такие мероприятия окажутся не в 
полной мере эффективными, если государства не реализуют 
упомянутую программу в процессе выполнения не только 
международных, но и внутренних полетов, 
 
 принимая во внимание, что в соответствии со стать-
ей 37 Конвенции о международной гражданской авиации 
каждое Договаривающееся государство обязуется сотруд-
ничать в целях обеспечения максимально достижимой 
степени единообразия в применении правил и практики во 
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всех областях, в которых такое единообразие будет об-
легчать и улучшать аэронавигацию, 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А29-3 Ас-
самблеи настоятельно рекомендуется государствам и груп-
пам государств, которые еще этого не сделали, принять кон-
структивные меры с целью способствовать глобальному 
согласованию национальных правил в рамках применения 
Стандартов ИКАО, 
 
 принимая во внимание, что резолюция А29-13 Ас-
самблеи призывает Договаривающиеся государства под-
твердить свои обязательства по осуществлению контроля 
за  безопасностью, особенно в отношении тех важных по-
ложений, касающихся безопасности полетов, которые со-
держатся в Приложениях 1 и 6 к Чикагской конвенции, 
 
 принимая во внимание, что в резолюции А29-13 Ас-
самблеи Договаривающимся государствам настоятельно 
рекомендуется пересмотреть свои национальные законода-
тельства в свете выполнения этих обязательств, а также 
пересмотреть свои процедуры контроля за безопасностью 
полетов в целях обеспечения эффективного осуществления 
стандартов, 
 
 1. поручает Совету в первоочередном порядке про-
должить разработку программы ИКАО по предотвращению 
CFIT; 
 
 2. настоятельно рекомендует государствам внедрить 
программу ИКАО по предотвращению CFIT, включая вы-
полнение соответствующих положений ИКАО, в частности, 
касающихся использования GPWS при выполнении не 
только международных, но и внутренних полетов; 
 
 3. настоятельно рекомендует государствам принять 
все необходимые меры, способствующие достижению ос-
новной цели, предусматривающей снижение к 1998 году на 
50% общего количества авиационных происшествий по 
причине CFIT. 
 
 

А33-16. Глобальный план обеспечения безопасности 
полетов (ГПБП) ИКАО 

 
 

А31-10. Совершенствование мер предотвращения 
авиационных происшествий в гражданской 
авиации 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что основная задача Орга-
низации по-прежнему заключается в обеспечении безо-
пасности полетов международной гражданской авиации во 
всем мире, 
 
 принимая во внимание важность своевременного и 
тщательного расследования авиационных происшествий и 
инцидентов, где бы они ни произошли, и представления 

соответствующих отчетов, а также незамедлительного на-
правления другим заинтересованным Договаривающимся 
государствам и ИКАО информации по результатам рас-
следований, включая рекомендации по обеспечению безо-
пасности полетов, в целях предотвращения авиационных 
происшествий, 
 
 принимая во внимание, что одних усилий по выпол-
нению регламентирующих положений недостаточно для 
уменьшения частоты авиационных происшествий, 
 
 отмечая, что однотипные авиационные происшествия 
повторяющегося типа по-прежнему имеют место при 
воздушных перевозках во всем мире, 
 
 признавая, что объем воздушных перевозок, как ожи-
дается, значительно увеличится в предстоящие годы, 
 
 признавая, что остающаяся на протяжении последних 
нескольких лет относительно неизменной частота авиаци-
онных происшествий в сочетании с ожидаемым увели-
чением объема перевозок может привести к увеличению 
количества авиационных происшествий в год, 
 
 признавая, что на пути действенного предотвращения 
авиационных происшествий существует много проблем и 
что для дальнейшего сокращения количества авиационных 
происшествий в мире и улучшения показателя частоты 
авиационных происшествий в дополнение к мерам регла-
ментирующего характера необходимо обеспечить более 
эффективное выявление и устранение случаев угрозы 
безопасности полетов и недостатков системы, 
 
 признавая, что ряд государств в дополнение к своим 
программам регулирования безопасности полетов прини-
мают меры предотвращения авиационных происшествий, не 
предусматривающие штрафных санкций, 
 
 1. призывает Договаривающиеся государства вновь 
подтвердить свои обязательства по обеспечению безопас-
ности полетов гражданской авиации; 
 
 2. настоятельно рекомендует Договаривающимся го-
сударствам в соответствии с положениями Приложения 13 к 
Конвенции о международной гражданской авиации неза-
медлительно предпринимать действия для расследования 
авиационных происшествий и инцидентов, представлять 
отчеты и направлять информацию, включая рекомендации 
по обеспечению безопасности полетов, другим заинтере-
сованным Договаривающимся государствам и ИКАО в 
целях повышения эффективности мер по предотвращению 
авиационных происшествий, принимаемых государствами и 
ИКАО; 
 
 3. настоятельно рекомендует Договаривающимся го-
сударствам прилагать все усилия к совершенствованию мер 
предотвращения авиационных происшествий, в частности в 
области подготовки персонала, обмена информацией и ее 
анализа, и внедрению систем представления отчетов на 
добровольной основе и без каких-либо штрафных санкций, 
с тем чтобы выйти на уровень новых задач организации 
деятельности по обеспечению безопасности полетов, обус-
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ловленных ожидаемым ростом объема перевозок и услож-
нением технического оснащения гражданской авиации; 
 
 4. настоятельно рекомендует Договаривающимся го-
сударствам сотрудничать с ИКАО и другими, располагаю-
щими для этого возможностями государствами в разработ-
ке  и реализации мер предотвращения авиационных про-
исшествий на основе сочетания опыта и ресурсов, позво-
ляющего стабильно обеспечивать высокий уровень безопас-
ности полетов гражданской авиации. 
 
 
 

А33-17. Неразглашение некоторых записей и данных, 
имеющих отношение к авиационному проис-
шествию или инциденту 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что основная задача Органи-
зации по-прежнему заключается в том, чтобы обеспе-
чивать безопасность полетов международной гражданской 
авиации на всемирной основе, 
 
 принимая во внимание, что очень важно учитывать тот 
факт, что цель расследований авиационных происшествий 
и инцидентов не заключается в установлении доли вины 
или ответственности, 
 
 признавая, что очень важно добиваться, чтобы вся 
необходимая информация предоставлялась лицам, рассле-
дующим авиационное происшествие, с целью способст-
вовать установлению причин авиационных происшествий 
и инцидентов, чтобы можно было принять все необхо-
димые меры по их предотвращению, 
 
 признавая, что предотвращение авиационных проис-
шествий является очень важным фактором в обеспечении 
дальнейшего доверия к воздушному транспорту, 
 
 признавая, что и в дальнейшем общественность будет 
пристально следить за действиями государств по рас-
следованию происшествий, включая требование о доступе 
к записям и данным, имеющим отношение к авиацион-
ному происшествию или инциденту, 
 
 признавая, что защита некоторых записей и данных, 
имеющих отношение к авиационным происшествиям и 
инцидентам, от ненадлежащего использования является 
важным фактором получения в дальнейшем всей необ-
ходимой информации лицами, которые будут заниматься в 
будущем расследованием авиационных происшествий, 
 
 признавая, что принятых до настоящего времени мер по 
обеспечению защиты некоторых записей, имеющих от-
ношение к авиационным происшествиям и инцидентам, 
вероятно, недостаточно, и отмечая, что имеются все 
основания для рассмотрения ИКАО юридических аспектов 
этого вопроса, 

 1. настоятельно рекомендует Договаривающимся 
государствам в соответствии с п. 5.12 Приложения 13 изу-
чить и, по мере необходимости, внести корректировки в 
свои законодательства, правила и политику в целях обес-
печения защиты некоторых записей, имеющих отношение 
к авиационным происшествиям и инцидентам, чтобы, по 
возможности, устранить препятствия при расследованиях 
авиационных происшествий и инцидентов; 
 
 2. поручает Совету дополнительно рассмотреть юри-
дические аспекты защиты некоторых записей и данных, 
имеющих отношение к авиационному происшествию или 
инциденту; 
 
 3. поручает Совету разработать соответствующий 
инструктивный материал, касающийся законодательства и 
правил защиты некоторых записей и данных, имеющих 
отношение к авиационному происшествию или инциденту; 
 
 4. поручает Совету продолжить рассмотрение су-
ществующих положений Приложения 13 в целях усиления 
тех положений, которые касаются защиты конфиденци-
альной информации, полученной в ходе расследования 
авиационных происшествий и инцидентов и при подго-
товке и публикации отчетов о расследовании, и предо-
ставления доступа к такой информации только уполно-
моченным лицам и сторонам. 
 
 

А32-13. Поддержка политики ИКАО в вопросах 
радиочастотного спектра 

 
 Ассамблея, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО является специа-
лизированным учреждением Организации Объединенных 
Наций, отвечающим за безопасность, регулярность и эф-
фективность полетов международной гражданской авиа-
ции, 
 
 принимая во внимание, что ИКАО принимает Между-
народные стандарты и Рекомендуемую практику (SARPS) 
в области авиационных систем связи и радионавигаци-
онных средств, 
 
 принимая во внимание, что МСЭ является специали-
зированным учреждением Организации Объединенных 
Наций, регулирующим использование радиочастотного 
спектра, 
 
 принимая во внимание, что утвержденная Советом 
позиция ИКАО на всемирных конференциях радиосвязи 
(WRC) МСЭ является результатом согласования пот-
ребностей международной авиации в радиочастотном 
спектре, 
 
 признавая, что разработка и внедрение систем 
CNS/ATM и безопасность полетов международной граж-
данской авиации могут оказаться под серьезной угрозой, 
если потребности авиации в распределениях радиочас-
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тотного спектра не будут удовлетворяться и не будет 
обеспечиваться защита этих распределений, 
 
 признавая, что для обеспечения поддержки позиции 
ИКАО конференциями WRC и удовлетворения потреб-
ностей авиации необходима поддержка со стороны адми-
нистраций – членов МСЭ, 
 
 учитывая срочную необходимость усиления такой 
поддержки вследствие возрастающего спроса на спектр и 
жесткой конкуренции со стороны коммерческих служб 
электросвязи, 
 
 учитывая повысившийся уровень работ по подготовке 
к конференциям WRC МСЭ в связи с практикой прове-
дения конференций WRC один раз в два года, 
 
 принимая во внимание рекомендации 7/3, 7/5 и 7/6 
Особого специализированного совещания по связи/произ-
водству полетов (1995) (SP COM/OPS/95), 
 
 1. настоятельно рекомендует Договаривающимся го-
сударствам и международным организациям твердо под-
держивать позицию ИКАО на конференциях WRC и в про-
цессе региональной и другой международной деятель-
ности, проводимой при подготовке к конференциям WRC, 
путем: 
 
 а) обязательства обеспечивать полный учет интересов 

авиации при выработке своих позиций, представ-
ляемых на региональных форумах электросвязи, 
занимающихся подготовкой сводных предложений 
для конференции WRC; 

 
 b) включения в свои предложения для конференции 

WRC, насколько это возможно, материала, отра-
жающего позицию ИКАО; 

 
 с) поддержки позиции ИКАО на конференции 

WRC-2000, направленной на сохранение полосы 
частот 1559–1610 МГц для исключительного ис-
пользования Авиационной радионавигационной 
службой и Радионавигационной спутниковой 
службой; 

 
 d) обязательства обеспечивать всестороннее участие 

авиационных полномочных органов в разработке 
позиций государств; 

 
 e) обеспечения, насколько это только возможно, 

включения в состав своих делегаций на конфе-
ренции WRC представителей своих админист-
раций гражданской авиации или других офи-
циальных лиц, которые в полной мере подго-
товлены представлять интересы авиации; 

 
 2. предлагает Генеральному секретарю привлечь вни-
мание МСЭ к важности адекватного распределения и 
защиты радиочастотного спектра для безопасности поле-
тов авиации; 

 3. поручает Совету и Генеральному секретарю обес-
печить в срочном порядке выделение в рамках бюджета, 
принятого настоящей Ассамблеей, ресурсов, необходимых 
для более широкого участия ИКАО в международной и 
региональной деятельности по организации спектра. 
 
 

А29-14. Рейсы, выполняемые для оказания гумани-
тарной помощи 

 
 Ассамблея, 
 
 учитывая возрастающее количество и разнообразие 
рейсов, выполняемых гражданскими, с точки зрения Чи-
кагской конвенции, воздушными судами в рамках гума-
нитарных миссий под эгидой Организации Объединенных 
Наций для оказания помощи при чрезвычайных ситуа-
циях, 
 
 принимая во внимание обращение Генерального сек-
ретаря Организации Объединенных Наций к ИКАО в 
1991 году в целях содействия миссиям по оказанию гу-
манитарной помощи с использованием авиации, 
 
 принимая во внимание результаты действий, пред-
принятых и рассматриваемых Советом и его вспомога-
тельными органами для удовлетворения этих новых по-
требностей, 
 
 1. рекомендует Совету продолжить на первоочеред-
ной основе пересмотр действующих Стандартов, Рекомен-
дуемой практики и инструктивного материала в целях 
внесения в них изменений, которые считаются целе-
сообразными для обеспечения безопасности рейсов, осу-
ществляемых в целях оказания гуманитарной помощи; 
 
 2. призывает государства принять необходимые меры 
для содействия выполнению таких рейсов и обеспечения 
их безопасности.  
 
 

А33-14, добавление V. Сотрудничество Договариваю-
щихся государств в расследовании некоторых 
авиационных происшествий 

 
 

А33-2. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО, касающейся защиты международной 
гражданской авиации от актов незаконного 
вмешательства 

 
 

A33-19. Сводное заявление о постоянной политике 
ИКАО в области воздушного транспорта 

 
 

А27-11. Перегруженность аэропортов и воздушного 
транспорта 
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А27-13. Защита международного общественного воз-
душного транспорта 

 

А33-4. Принятие национального законодательства в 
отношении некоторых правонарушений, со-
вершаемых на борту гражданских воздушных 
судов (недисциплинированные/нарушающие 
порядок пассажиры) 

 
 

А32-7. Согласование правил и программ, касающих-
ся оказания помощи пострадавшим в авиа-
ционных происшествиях и их семьям 

 
 Ассамблея, 
 
 учитывая, что, хотя международный воздушный транс-
порт является наиболее безопасным видом транспорта, 
полностью исключить вероятность серьезных авиацион-
ных происшествий невозможно, 
 
 принимая во внимание, что действия государства, в 
котором имело место происшествие, должны быть на-
правлены на удовлетворение насущных потребностей лиц, 
пострадавших в авиационном происшествии с граждан-
ским воздушным судном, 
 
 принимая во внимание, что политика Международной 
организации гражданской авиации (ИКАО) должна быть 
направлена на обеспечение надлежащего учета ИКАО и ее 
Договаривающимися государствами психологических, 
физических и духовных потребностей лиц, пострадавших 
в авиационных происшествиях с гражданскими воздуш-
ными судами, и их семей, 
 
 принимая во внимание необходимость признания 
ИКАО и ее Договаривающимися государствами важности 
своевременного уведомления членов семей пострадавших 
в авиационных происшествиях с гражданскими воздуш-
ными судами, скорейшей эвакуации и точного опознания 
пострадавших, возврата личных вещей пострадавших и 
предоставления точной информации членам их семей, 
 
 признавая роль правительств государств, граждане ко-
торых пострадали в авиационных происшествиях с граж-
данскими воздушными судами, в уведомлении и оказании 
помощи семьям пострадавших, 
 
 принимая во внимание необходимость оказания под-
держки членам семей, пострадавших в авиационных про-
исшествиях с гражданскими воздушными судами, где бы 
ни случилось такое происшествие, и оперативного обмена 
опытом оказания такой поддержки, включая информацию 
об эффективных процедурах и политике, с другими 
Договаривающимися государствами и ИКАО в целях 
повышения действенности усилий государств по оказанию 
поддержки семьям, 

 учитывая, что согласование правил, касающихся по-
рядка оказания помощи потерпевшим в авиационных 
происшествиях с гражданскими воздушными судами и их 
семьям, является, кроме всего прочего, гуманитарной 
обязанностью и факультативной функцией Совета ИКАО, 
предусмотренной в статье 55 с) Чикагской конвенции, 
 
 учитывая, что государства должны придерживаться 
единого порядка действий в отношении пострадавших в 
авиационных происшествиях с гражданскими воздушны-
ми судами и их семей, 
 
 принимая во внимание, что авиаперевозчик, воздушное 
судно которого пострадало в авиационном происшествии, 
как правило, располагает оптимальными возможностями 
для оказания помощи семьям сразу же после проис-
шествия, 
 
 отмечая, что члены семей лиц, пострадавших в 
авиационном происшествии с гражданским воздушным 
судном, независимо от того, где произошло происшествие, 
или национальной принадлежности пострадавших, испы-
тывают схожие общечеловеческие нужды и эмоциональ-
ные потребности, 
 
 признавая, что общественность по-прежнему будет 
уделять пристальное внимание ходу проводимых госу-
дарствами расследований, а также гуманитарным аспектам 
авиационных происшествий с гражданскими воздушными 
судами, 
 
 1. призывает Договаривающиеся государства вновь 
подтвердить свою приверженность принципу оказания 
поддержки пострадавшим в авиационных происшествиях с 
гражданскими воздушными судами и членам их семей; 
 
 2. настоятельно рекомендует Договаривающимся 
государствам в сотрудничестве с ИКАО и другими го-
сударствами в оперативном порядке рассмотреть, разра-
ботать и внедрить правила и программы оказания под-
держки пострадавшим в авиационных происшествиях с 
гражданскими воздушными судами и членам их семей; 
 
 3. настоятельно рекомендует государствам, в кото-
рых действуют правила и программы по оказанию под-
держки пострадавшим в авиационных происшествиях с 
гражданскими воздушными судами и их семьям, пред-
ставить ИКАО необходимую информацию в целях оказа-
ния возможного содействия другим государствам; 
 
 4. настоятельно рекомендует Совету разработать ма-
териал, который может включать Стандарты и Рекомен-
дуемую практику, посвященный необходимости принятия 
Договаривающимися государствами и их авиаперевоз-
чиками правил и программ оказания поддержки постра-
давшим в авиационных происшествиях с гражданскими 
воздушными судами и их семьям; 
 
 5. поручает Совету представить доклад о результатах 
проделанной работы на следующей сессии Ассамблеи. 
 

 




